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Jezik in slovstvo 
Letnik XIX. številka 3 
Ljubljana, december 1973/74 
Časopis izhaja mesečno od oktobra do maja (8 številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo Slovenije v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Matjaž Kmecl, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Uredniški odbor; Berta Golob (metodika), Breda Pogorelec (jezikoslovje), Matjaž Kmecl 
in Jože Koruza (slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik Ivo Graul 
Tiska AERO, kemična in grafična industrija Celje 
Opremila inž. arh. Dora Vodopivec 
Naročila sprejema uredništvo JiS, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Tekoči račun pri SDK 50100-678-45015 
Letna naročnina 40.— din, polletna 20.— din, posamezna številka 5.— din 
Za dijake in študente, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, 20.—din 
Za tujino celoletna naročnina 90.— din 
Rokopise pošiljajte na naslov: Uredništvo JiS Ljubljana, Aškerčeva 12 

Po mnenju Republiškega sekretariata za kulturo in prosveto, Ljubljana, št. 421-1/72 z dne 
10. 1. 1973, je revija Jezik in slovstvo oproščena prometnega davka 

Revijo gmotno podpira Kulturna skupnost SRS, razliko med polno in znižano ceno za 
dijake in študente pa krije Republiška izobraževalna skupnost SRS 

Vsebina tretje številke 
Razprave in članki 

73 Matjaž Kmecl Okvirjenost Tavčarjeve pripovedi 
79 Taras Keimauner Ideološka struktura Tavčarjevega Cvetja v jeseni 
88 France Bezlaj Na robu srbohrvatskega (in slovenskega) etimološkega slovarja 

Sbh. kičma, »hrbtenica« in sorodno 
89 Tatjana Srebot Poskus kontrastivne analize slovenskega fonema /v/ 

z angleškim fonemom /v/ 
94 Tomo Korošec K šestdesetletnici Borisa Urbančiča 

Zapiski, o c e n e in poročila 
96 Milko Matičetov Jenkova kratkočasnica o ukradenem oslu (AT/1529} 
98 Janko Jurančič III. mednarodni slavistični sestanek v Beogradu 
99 Kajetan Gantar Polis 

100 Matjaž Kmecl Predlog izboljšanega načrta za pouk književnosti na srednji šoli 
o njegovi nadaljnji usodi 

101 Osnutek učnega načrta za pouk književnosti na srednjih šolah 
•3/4 V oceno smo prejeli 



Matjaž Kmec l 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

O K V I R J E N O S T 
T A V Č A R J E V E P R I P O V E D I * 

0.1 V s a k a o k v i r n a p r i p o v e d j e v s a j d v o d e l n a ; p o i m e n o v a n j e s p o m i n j a n a l i k o v 
n i s v e t : r o b o v e s l ike p o n a v a d i z a k l j u č u j e p o s e b e j o b a r v a n in o b l i k o v a n p a s 
t v a r i n e , k i s l i ko loči od o k o l i c e , a l i p a j o v a n j o v k l j u č u j e , in p o g o s t o t u d i d o 
l o č a n a č i n g l e d a l č e v e g a o p a z o v a n j a . D o l o č e v a n j e o p a z o v a n j a j e l a h k o č i s to 
e s t e t s k e n a r a v e , r a z u m s k o k o m a j d a r a z l o ž l j i v o , l a h k o p a j e t u d i d o c e l a s h e m a t -
s k o - n a p o v e d o v a l n o : č r n o k v i r o k r o g p o r t r e t a p o v e b r e z b e s e d , d a g r e za s l i ko 
p o k o j n i k a ; n a p o v e d o v a l n a funkc i j a o k v i r a j e v t e m p r i m e r u n a t a n č n o k o n v e n -
c i o n a l i z i r a n a . V k n j i ž e v n o s t i j e n p r . t o v r s t e n o k v i r l a h k o že p r e p r o s t o p r i p o v e -
d o v a l č e v o u v o d n o z a g o t o v i l o , d a g r e za z v e s t z a p i s l j u d s k e g a b e s e d i l a . 

0.2 K n j i ž e v n a v e d a l o č u j e v r s t o n a l o g , k i j i h l a h k o v p r i p o v e d i o p r a v l j a o k v i r . 
V r a z m e r j u d o v l o ž e n e , v o k v i r j e n e p r i p o v e d i l a h k o t v o r i l a s t n o z g o d b o ; p r i m e r 
j e p o g o s t e n p r i t. i. c i k l i č n i h o k v i r i h , k i o k v i r i j o v i s t i p r i p o v e d n i o k v i r v e č 
z g o d b (1001 n o č , D e k a m e r o n , V Za l i ) ; l a h k o se z a d o v o l j i le z n e f a b u l i r a n i m p r i 
p o v e d n i m p o l o ž a j e m , s k a t e r i m u v e d e p o s e b n e g a p r i p o v e d o v a l c a o z i r o m a p o 
s e b n o p r i p o v e d n o p e r s p e k t i v o (v n a j m a n j š i , n a j s k r o m n e j š i ob l ik i l a h k o t a k o k v i r 
o p a z u j e m o p r i M a r t i n u K r p a n u ) : p o g o s t n e j š i j e p r i p o s a m i č n i v o k v i r j e n i p r i p o 
v e d i ; v e č k r a t s luž i t u d i n o t r a n j i d i f e r e n c i a c i j i u p o v e d e n e g a č a s a i n u p o v e d e n e 
r e s n i č n o s t i : e d e n i z m e d o b e h d e l o v p r i p o v e d i t v o r i u p o v e d e n i s e d a n j i k al i u p o -
v e d e n o » o b j e k t i v n o r e s n i č n o s t « , d r u g i u p o v e d e n i p r e t e k l i č a s al i » s u b j e k t i v n o 
r e s n i č n o s t « (za u s t r e z n o d i f e r e n c i a c i j o t. i. » n o t r a n j e g a časa« p r i m . T a v č a r j e v 
sp i s G r a j s k i p i s a r al i t u d i V i s o š k o k r o n i k o ! ) . 

0.3 K a k r š n a k o l i p a ž e j e t a v l o g a p r i p o v e d n e g a o k v i r a , u r a v n a v a b r a l č e v o s p r e 
j e m a n j e p r i p o v e d i ; p r i p o v e d o v a l e c hoče, d a b r a l e c s p r e j m e v o k v i r j e n o p r i p o v e d 
na poseben način. To p a s e v e d a p o m e n i , d a j e b r ž k o n e s p r e m i s l e k o m p r i p o v e d 
n e g a o k v i r j e n j a m o g o č e p r e c e j r a z v i d n o r a z b r a t i a v t o r j e v al i č a s o v n i l i t e r a r n i 
n a z o r . 

1.1 Z a č e t k i s o d o b n e s l o v e n s k e p r i p o v e d n e p r o z e s r e d i p r e j š n j e g a s t o l e t j a i zp r i 
č u j e j o za t a d e l z a n i m i v in r a z m e r o m a n e d v o u m e n p o l o ž a j . O k v i r n i de l p r i p o v e d i 
n i s k o r a j n i k d a r s a m o s t o j n a z g o d b a , t o r e j n i p r i p o v e d n o s a m o z a d o s t e n — d e 
l o m a m o r d a l e v J u r č i č e v i h S p o m i n i h n a d e d a — m a r v e č r e d n o s t r e m i v k a r s e 
l e d a v e r j e m l j i v in k o n k r e t e n p r i k a z o k o l i š č i n p r i p o v e d o v a n j a ; v l o ž e n e , v o k v i r 
j e n e z g o d b e so n a m r e č p o v r s t i t a k š n e , d a n i s o s k l a d n e z i z k u š n j a m i e m p i r i č n e g a , 
n a r a v n e g a o p a z o v a n j a s v e t a . 

V z a g o n u r o m a n t i č n e g a n a r o d n e g a p r e p o r o d a so s l o v e n s k i i z o b r a ž e n c i t i s t i č a s 
n a b i r a l i l j u d s k e p r i p o v e d k e ; iz n j ih n a j b i b i l r a z v i d e n n a r o d o v d u h , n a r o d n a 
i z v i r n o s t , v i r n a c i o n a l n e l i t e r a t u r e . I s t o č a s n o s t e m p a se v E v r o p i č e d a l j e bo l j 
u v e l j a v l j a n a r a v o s l o v n a p a m e t : n a m e s t o f a n t a s t i k e m a t e m a t i č n o o p a z u j o č i ra -

• Poročilo je avtor prebral na j e senskem simpoziju o Tavčarju v Skofji Loki. Op. ur. 



z u m . D v o j e n e z d r u ž l j i v i h p o g l e d o v — f a n t a s t i k a i n i z k u s t v o — j e v p r i p o v e d n i 
k n j i ž e v n o s t i z a p l o d i l o d v o d e l n o s t r u k t u r o : v l o ž e n a , v o k v i r j e n a z g o d b a j e t i s t i 
č a s p r i n a s p r e j k o s l e j o t r o k l j u d s k e a l i p i s a t e l j e v e domiš l j i j e , o k v i r p a t v o r i d i 
s t a n c i r a n j e t r e z n e g a r a z u m a od t a k š n e f a n t a s t i č n o s t i . Z d r u g i m i b e s e d a m i : o k v i r 
p r a v i l o m a d o p o v e d u j e b r a l c u , d a j e v l o ž e n a z g o d b a z a n i m i v a i n p r i v l a č n a , d a p a 
za n j e n o r e s n i č n o s t p o m e r i l i h i z k u s t v e n e p a m e t i p i s a t e l j n e j a m č i . 

O k v i r i n v l o ž e n a z g o d b a s t a si t o r e j s r e d i p r e j š n j e g a s t o l e t j a v s l o v e n s k i kn j i 
ž e v n o s t i v r a z m e r j u r e a l i z e m : r o m a n t i k a , p a n a j s i g r e z a J e r i š e v o o b j a v o Pr i 
p o v e d k s l o v e n s k e g a n a r o d a v S l o v e n i j i 1849, a l i J e n k o v e S p o m i n e , v k a t e r i h 
p r i p o v e d o v a l e c p o u d a r j a , d a b o p r i p o v e d p o s r e d o v a l p r a v t a k o , k a k o r j o j e sl i
ša l , a l i L e v s t i k o v e g a M a r t i n a K r p a n a , k j e r s luž i u v e d b a k m e č k o n a i v n e i n h k r a 
t i p r e f r i g a n e p r i p o v e d n e p e r s p e k t i v e k a j p a d a š e r a z l i č n i m s l o g o v n i m in p r e d 
v s e m i d e o l o š k i m u č i n k o m in j e t a k o n e v e r j e t n o s t v l o ž e n e z g o d b e z a v e s t n a , a l i 
z a J u r č i č e v e g a D o m n a , k o s e p r i p o v e d o v a l e c v o k v i r u s k l i c u j e n a n e k a t e r e op r i 
j e m l j i v e p r e d m e t e , n a k a t e r e s e s k l i c u j e t u d i l j u d s k a » p r a v l j i c a « ( J u r č i č e v i n 
L e v s t i k o v i z r az z a d o g a j a n j a , k i s e p r a v i j o , p a so z g o d o v i n s k o t a k o a l i d r u g a č e 
o s n o v a n a ) . 

1.2 T a k š n a r o m a n t i č n o - r e a l i s t i č n a m e n t a l i t e t a i n iz n j e i z v i r a j o č a v o k v i r j e n o s t 
p r i p o v e d i j e i z r e c n o , že k a r p r o g r a m s k o r a z v i d n a iz u v o d a k O b r a z o m iz n a r o d a 
J o s i p a O g r i n c a (Zora 1872, 31-32). C i k l u s p r i p o v e d n i h p o r t r e t o v j e p i s a t e l j u v e 
d e l s t a k š n o l e r a z l a g o ; 

» V s e t i s t e m i č n e , p r i j a z n e , p a t u d i n e z n a n e p r a v l j i š k e p o d o b e i n p r i k a z n i , k a 
t e r e so n a d n a r a v n o ž i v e č i n č u d e s n o s n u j o č n e k d a j t a k o p o e t i č n o n a v d i h o v a l e 
n a š i h p r e d n i k o v se l i š ča , m e s t a i n k o t a , p a o s o j e v a l e n j i h o v o ž iv l j en j e , i zg in i l e 
s o ž e d a v n o iz s l o v e n s k i h p o k r a j i n . V k o š a t e m v e j e v j u m r a č n e g a g o z d a s i c e r š e 
s k r i v n o s t n o š u m e v a i n z a m o l k l o h r u s t a p o t l eh , a l i t o n e š e p e t a j o g o z d n e v i l e , 
n e r j o v e d iv j i m o ž , i n n e z v e r a s e g rd i , t r i g l a v i m o d r o s : t o j e v e t e r v e j o č d r e v j u 
p o l is t j i in v i s o c i h v r h o v i h , t o s o s l o v e n s k i l oga r j i , k i p o d i r a j o s t o l e t n a d e b l a 
n a zeml jo . P o s i r i h d o b r a v a h se š e č u j e p r i j a z n o p i s k a n j e in ž v i ž g a n j e , p o p r o 
s t r a n e m po l j i r a z l e g a ž i v a h n o p e v a n j e z a v e č e r o v ; p a t o n e b r l i z g a j o l e t a j o č e 
s v e t i n j e , n e r a d u j e j o s e i n n e p l e š e j o p o l j s k e v i l e ; t o so p i š ča l i p a s t i r s k e , t o p e 
s e m d o m u v r a č a j o č i h s e žan j i c . N a Sav i , ob p o t o c i h i n t e m n i h t o l m u n i h š e š č e -
b e t a p o z n o p o n o č i ; a t u n e b r o d i p o v o d n i m o ž , t o j e n e u m o r n i r ib ič , k i n a s t a v -
I ja je m r e ž e p o t a p l j a in v z d i g u j e lov . N a s t u d e n c i , n a v o d n j a c i , š e š u m l j a v a 
o m e s e č n e m s v i t u : a t u se n e k o p l j e p o v o d n a d e k l i c a : t o j e s l o v e n s k o d e k l e , 
k i p e r e i n č v r s t i s v o j e u t r u j e n e u d e . N a s a m o t n i g rob l j i š e v t e m i ž a r e i s k r e : 
a t o n e g o r i z a k l a d : t o j e m o ž a k a r t o b a k a r , k i k r e s e , d a b i g o b e n a ž g a l . Z a 
v a š k i m p l o t o m š e č u d n o u č e i n s t o č e za p o z n e g a v e č e r a ; a t o n i s p o m i n , g l a s e č 
s e k o m u n a s m r t : t o s e s p a k u j e fant , k i v a s u j e . N a n e b e s u s e š e o b l a k i g o s t e 
i n č r n e , d a t r e s k a i n s p e t o č o ; a h u d e u r e n e n a r e j a j o v e č č a r o v n i c e : p r i z a d e 
v a t a j o j u ž n i i n s e v e r n i v e t e r . V h l e v u i m a k o n j š e s p o p r i j e t o g r i v o n a v r a t u ; 
^ , n i h č e n e z a l e ž e v e č š k r a t a , d a b i m u g u g a l s e p o n j i ; p r i p o r o d n i c a h š e č u j e j o 
^ ' n e r o j e n i c e , m a r v e č b a b i c e ; i n S l o v e n c e š e t l a č i — t o d a n e m o r a , a m p a k m l a č -
n o s t , m a l o m a r n o s t i n n e s r e č n a n e s l o g a , k i j e že s t o l e t j a p r a v o p r e k l e t s t v o s lo 
v a n s k e m u n a r o d u . 
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E a v n o t a k o i m a m o d e s e t e b r a t e , z a k l e t e g o s p o d i č n e , S t e m p i h a r j a , P a v l i h o , i n 
k a r j e š e e n a c i h n a r o d n i h z n a m e n i t n j a k o v in j u n a k o v , i m a m o j i h s a m o v p r i 
p o v e d k a h š e ; v r e s n i c i i n d e j a n j i p a k n a m j e o s t a l n a d u š i i n t e l e s u k r e p k i i n 
z d r a v i s l o v e n s k i n a r o d , k a t e r i j e s a m v s v o j i c e lo t i i n p r o s t o t i p o l n p o e t i č n e g a 
m i š l j e n j a in ž iv l j en j a , in k a t e r e g a i zvo l j en i , p o s a m e z n i u d j e , č e s e n e o d l i k u 
j e j o p o t a k o n e ž n i in s a m o v l a s t n i poez i j i , k a k o r p o p r e j n a p o m e n j e n a p r a v l j i š k a 
b i t j a i n p r i p o v e d n i j u n a k i , p a so v e n d a r t o l i k o m i č n e j š i i n z n a m e n i t e j i z a n a s , 
k e r s o n a r a v n i , ž i v e č i z n a č a j n i k i , v k a t e r i h se o b r a z u j e v s e g a s l o v e n s k e g a n a 
r o d a i z v i r n o s t . T a k e h o č e m o t o r e j p r i j a z n e m u r o d o l j u b u z a p o r e d o m a p r e d o č e -
v a t i , d a b o d e v i d e l č l e n a z a č l e n o m in p o č a s i z a g l e d a l c e l e g a n a r o d a z n a č a j n i 
o b r a z . « 

N a v e d e k j e p o u č e n b r e z p o s e b n e r a z l a g e . U v o d a l i p o l o v i č n i o k v i r s p l o h n i v e č 
e p s k i , m a r v e č g o v o r i v s m i s l u i z k u s t v e n e , m a t e m a t i č n e l o g i k e : min i l i so ča s i , 
k o j e š e b i l o m o g o č e v e r j e t i v š k r a t e , c o p r n i c e i n v e d o m c e ; s o d o b n i r a z u m za 
n i m a t i s t o , k a r j e n a r a v n o , ž i v e č e , z n a č a j s k o , k a j t i iz t e g a j e l a ž e r a z p o z n a t i 
n a r o d k a k o r p a iz r a z n o t e r i h b a j k i n f a n t a z m o v . H k r a t i z r a z l a g o se i m p l i c i t n o 
s p r e m e n i t u d i v l o g a p r i p o v e d n e g a o k v i r a : n e g r e v e č l e za d i s t a n c i r a n o u v a 
j a n j e p r e p r o s t e g a p r i p o v e d o v a l c a , m a r v e č z a i z r e c n o r a z l o ž i t e v p o s e b n e t e z e , 
k i j o k a s n e j š a p r i p o v e d p o n a z a r j a oz. j i j e p o d r e j e n a . 

1.3 O g r i n č e v i O b r a z i iz n a r o d a t o r e j že p o m e n i j o j e n j a v a n j e n a z o r s k e i n s l o g o v 
n e r a z d a l j e m e d o k v i r n o i n v l o ž e n o p r i p o v e d j o . O p a z o v a n j e s v e t a v v l o ž e n i 
z g o d b i p o s t a j a v s e bo l j i s t o v e t n o o p a z o v a n j u v o k v i r n e m d e l u p r i p o v e d i , p r e j š 
n j a r o m a n t i č n o - r e a l i s t i č n a d v o j n o s t v s e bo l j zg in j a ; z d r u g i m i b e s e d a m i : l j u d s k o 
p r i p o v e d n o i z roč i lo ni v e č z a š č i t n a z n a m k a k n j i ž e v n e k a k o v o s t i i n z a n i m i v o s t i . 
Z i z g i n i t v i j o t a k š n e d v o j n o s t i s e z a k l j u č i t u d i p r v a e t a p a v r a z v o j u s l o v e n s k e 
o k v i r n e p r i p o v e d i ; J u r č i č np r . p o D e s e t e m b r a t u d o m a l a n e p o z n a v e č u s t r e z n e 
k n j i ž e v n e g r a d n j e . 

2.1 S t e m p a k o n j u n k t u r a o k v i r n e p r i p o v e d i v s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i 19. s t o l e t j a 
n i k a k o r n i p o n e h a l a ; n o v v z p o n j e d o ž i v e l a v k n j i ž e v n e m d e l u J a n k a K e r s n i k a 
i n š e p o s e b e j I v a n a T a v č a r j a . T a d v a , z l a s t i T a v č a r , s t a j i za n a š e r a z m e r e iz
n a š l a t u d i n o v o funkc i jo . 

2.2 M e d t e m k o j e p o p r e j o k v i r k a r s e d a k o n k r e t n o , r e a l i s t i č n o u v a j a l p o s e b n e 
g a p r i p o v e d o v a l c a z z o ž e n i m , n a i v n i m , t u d i f a n t a s t i č n i m p o g l e d o m n a s v e t (v 
r u s k i l i t e r a r n i v e d i i m e n u j e j o p o j a v »skaz«) t e r n a t a n a č i n u s k l a j e v a l d v a » raz 
l i č n a l i t e r a r n a in ž i v l j e n j s k a n a z o r a , j e n o v a v l o g a o k v i r a t e z a . V o k v i r n e m 
d e l u p r i p o v e d i n a p o v e n a m r e č i z r az i to o s e b n o p r o f i l i r a n i p r i p o v e d o v a l e c t e z o , 
k i j o p o t e m z v l o ž e n o p r i p o v e d j o — n e k a k o p o h e g e l j a n s k o — č u t n o , p r i p o 
v e d n o , z g o d b e n o m i m e t i č n o , t o j e l i t e r a r n o p o n a z o r i . — K a j p a d a t a t e z a n i z m e 
ra j r a z u m s k o s e s t a v l j e n a , č e p r a v p o g o s t o d a j e t a k š e n v i d e z ; v e č k r a t se p o j a v l j a 
v ob l i k i n e k a k š n e g a e m o c i o n a l n e g a a p r i o r i z m a , n e n a d n e g a s i l nega , a f e k t i v n e g a 
č u s t v a , k i z a s v o j o p o d č r t a v o p r i k l i č e v p r i p o v e d š e k a k š n o u s t r e z n o z g o d b o 
( k a s n e j e j e t a k š n a z g r a d b a ze lo p o g o s t n a p r i C a n k a r j u ) . 

2.3 P r i T a v č a r j u s e o p i s a n a p r i p o v e d n a s t r u k t u r a p o j a v l j a ž e v n a j zg o d n e j š i h , 
l e t ih . — » I z v i r n a n o v e l e t a « M l a d a l e t a , o b j a v l j e n a v Z o r i 1873, z a r o d k i p a n a j 
b i s eg l i v č a s o k o l i l e t a 1870 (pr im. k o m e n t a r u r . M a r j e B o r š n i k o v e k ZD I t e r 



t a m o b j a v l j e n o z g o d n j o v a r i a n t o ) , se z a č e n j a z o k v i r n i m p r o l o g o m — o g o v o r n i m 
m o n o l o g o m , v k a t e r e m p r i p o v e d o v a l e c , g l a v n a u p o v e d e n a o s e b a v l o ž e n e z g o d 
b e , d o p o v e d u j e f i k t i v n e m u p r i j a t e l j u , d a d a j e ž i v l j e n j u »na j l epš i k r a s « b o l e č i n a : 
»Bog v e , k a m t e v r ž e ž i v l j e n j e ? A l i k a d a r s t o p i š v a n j , p r e p r i č a š se k m a l u , d a 
s t o p i l si v j e z e r o bo leč in .« — Te j tez i s l ed i a v t o b i o g r a f s k a z g o d b a o s i l n ih t e 
g o b a h i n b o l e č i n a h , k i j i h č l o v e k u p r i n e s e n e s r e č n a l j u b e z e n ; l j u b e z e n s k a n e 
s r e č a j e v t e m p r i m e r u p o s l e d i c a m e t a f i z i č n e e t i č n e i z r a v n a v e , s k r i v n o s t n e g a 
p r a v i l a , k i g a s l o v e n s k a l i t e r a t u r a 19. s t o l e t j a z e l o l jub i i n p o k a t e r e m j e v s a k 
g r e h k a z n o v a n , č e n e n a s to r i l cu , p a n a n j e g o v i h p o t o m c i h (gre b r ž k o n e z a z g o 
d o v i n s k o p r i l a g o j e n i , p r a s t a r i m e d i t e r a n s k i e t i č n i o b r a z e c o k r v n i o s v e t i , v e n d e t i 
— p a č p r i k r o j e n k a t o l i š k i m o r a l k i , p o k a t e r i j e m a š č e v a l e c Bog, k e r j e č l o v e š k o 
m a š č e v a n j e g r e h ) : i z k a ž e s e n a m r e č , d a s t a z a l j u b l j e n c a k r v n a b r a t in s e s t r a ; 
g r a š č a k , k o n t e s i n oče , j e s v o j č a s z a p e l j a l ž e n o s v o j e g a o s k r b n i k a ; s in, k i se j e 
iz t e g a r a z m e r j a rod i l , f o r m a l n o o s k r b n i k o v p o t o m e c , se z a l j ub i v s v o j o p o l 
s e s t r o . — Z a k l j u č n i de l p r i p o v e d n e g a o k v i r a se s s v o j o t e z o o b r o č n o p o v r n e v 
i z h o d i š č e : » G r a b b e i m a p r a v , a k o t rd i , d a č l o v e š k o s r c e j e u s t v a r j e n o z a t o , d a 
s e r a z t r g a . « 

M o t i v iz 5. M o j z e s o v e k n j i g e » Jaz s e m g o s p o d , t v o j Bog : g o r e č Bog, k i p o k o r i m 
k r i v i c o o č e t o v n a o t r o c i h d o t r e t j e g a in č e t r t e g a r o d u . . .« se p o j a v l j a p o t e m p r i 
T a v č a r j u š e v e č k r a t , t u d i v z a d n j e m p r i p o v e d n e m sp i su , n e d o k o n č a n i V i s o š k i 
k r o n i k i . Še p o g o s t e j e p a s e z n e b i s v o j e m o r a l i s t i č n e d o l o č n o s t i i n p r e t e n j t e r 
o s t a n e le u p o v e d e n a z l o b a t e r t r p k o s t s v e t a . T a k o se » n o v e l e t a v p i s m i h « B o l n a 
l j u b e z e n (1874) z a č e n j a z v z k l i k o m : »Ali j e t a s v e t č u d e n , d r a g i p r i j a t e l j ! Ka j 
p r a v i m , č u d e n — h u d o b e n , p r a v ze lo h u d o b e n ! « — t e r k o n č u j e s H e i n e j e v i m i 
v e r z i o ž a l o s t n e m , b l e d e m , n e s r e č n e m m o ž u . Ep i log (delni okv i r ) n o v é l e t e V a 
l o v i ž i v l j e n j a (1877) se g l a s i : »S p o t r t i m s r c e m j e p r i š e l p o t e m v s v o j d o m a č i 
k r a j . T u j e ž i v e l s a m s s v o j i m o b u p o m t e r ž e l j no p r i č a k o v a l smr t i , d a g a r e š i n e 
s k o n č n i h b r i d k o s t i . . .« ipd . 

2 .3a P r i K e r s n i k u j e te j t e z i u s t r e z n a u v o d n a n a p o v e d b u r n e g a ž i v l j e n j a i n n e 
n a v a d n i h u s o d , k i se s k r i v a j o z a h l a d n o p r i s o t n o s t j o t e g a al i o n e g a p r e d m e t a : 
c i k l a m e n v C i k l a m n u , s t a r a d r u ž i n s k a s l i k a v L u t r s k i h l j u d e h . 

2.4 D r u g a t eza , k i j e v o k v i r u T a v č a r j e v i h p r i p o v e d i š e p o g o s t n e j š a , j e t e z a 
o s i ln i , n a j p o g o s t e j e p o g u b n i l j u b e z n i . P r i p o v e d o v a l e c iz o k v i r a p o n a v a d i d o p o 
v e d u j e b r a l c u a l i u p o v e d n i m p o s l u š a l c e m , d a n i m a j o p o j m a o » s v e t i l j u b e z n i , 
t i s t i l j ubezn i , o k a t e r i s e b e r e »v r o m a n i h , n o v e l a h in d r u g i h p o e t i č n i h i zde l 
k i h « . Z v l o ž e n o z g o d b o p o t e m p o n u d i p r i m e r t a k š n e g a p r a v e g a l j u b e z e n s k e g a 
č u s t v a . — V n o v e l e t i S o r o r P i a (1879) o g o v a r j a p r i p o v e d o v a l e c n a z a č e t k u fik
t i v n o g o s p o : » G o s p a , n e k d a j , k o s e m s e d e l v a m n a c v e t o č i s t r a n i , i z r ek l i s t e t r d e 
b e s e d e , d a j e l j u b e z e n , t i s t a l j u b e z e n , o k a t e r i s e b e r e v r o m a n i h , n o v e l a h i n 
d r u g i h p o e t i č n i h i zde lk ih , l e p r a z n a domiš l j i j a . —•• N a m e n m i n i , v a m v s i l j e 
v a t i v z o r n e j š e g a p r e p r i č a n j a o l j u b e z n i — ali b r a n j e t e g a p r e p r o s t e g a d n e v n i k a 
m i j e s i la t o l a ž i l n o , ze lo t o l a ž i l n o , i n d e j a l s e m si, d a s e v a š e b e s e d e n e o p i r a j o 
n a ž iv l j en je , k a k o r j e v is t ini .« — P o t e m s l ed i v l o ž e n a z g o d b a , p i s a n a v o b l i k i 
f i k t i v n e g a d n e v n i k a o n e s r e č n i , a g o r e č i i n p o g u b n i l j u b e z n i s e s t r e P i je . — P o 
d o b n o g o s p o d Ci r i l v n o v e l e t i i s t e g a n a s l o v a (1880), k i t o l až i m l a d e g a , n e s r e č n o 
z a l j u b l j e n e g a s o b e s e d n i k a s s v o j o ž i v l j e n j s k o z g o d b o , t o p a u v a j a s t r d i t v i j o : 
» P o t e m b o d e t e š e l e v i d e l i , k a j j e n e s r e č n a l j ubezen !« — 



K l a s i č e n p r i m e r za t a de l p r e d s t a v l j a p r i p o v e d z d r u g e g a k o n c a T a v č a r j e v e g a 
ž i v l j e n j a C v e t j e v j e s e n i (1917). T a m p r i p o v e d o v a l e c d o p o v e d u j e l j u b l j a n s k i m 
d a m a m : »Kaj v e s t e v e t r i , k a j v e d o v a š e t o v a r i š i c e , k a j v e m o d e r n a ž e n s k a o 
t i s t i l j ubezn i , k i p r e t r e s e t e l o in d u š o , k i v e ž e d u š o i n t e l o , k i j e k a k o r n e v i h t a , 
k i p r i d e , d a n e v e š o d k o d , k i t e p o d s u j e , k i t e s t o l če , d a se od n j e n i k d a r v e č 
n e o d d a h n e š , k i j o p a v e n d a r h o č e š i m e t i in n a j s i r a d i n j e ž iv l j en j e i z g u b i š ! 
Ka j v e v e s t e o t a k i l j u b e z n i ! C e m e h o č e t e p o s l u š a t i , v a m r a z g r n e m 
v s e • • .« — Sled i z n a n a z g o d b a o n e s r e č n o s r e č n i l j u b e z n i j e s e n s k o d o z o r e l e g a 
m e s t n e g a i z o b r a ž e n c a in m l a d e g a k m e č k e g a d e k l e t a (ki p a j o g l e d e n a z g o d o 
v i n s k i t r e n u t e k , k o j e p o v e s t p i s a l , in g l e d e n a s v o j e p o l i t i č n o d e l o v a n j e s p r o t i 
in š e p o s e b e j v z a k l j u č n i h b e s e d a h d o p o l n j u j e z n e k a t e r i m i p o l i t i č n i m i k o m e n 
tar j i ) . 

E n a k o z n a n , v e n d a r c i k l i č n o r a z š i r j e n p r i m e r j e p r i p o v e d o s lep i l j u b e z n i d i v j e g a 
p e t e l i n a v Za l i (1849). V o k v i r n i p r i p o v e d i j e z o b l i k o v a n m o t i v , k i s k o n k r e t n o 
g o v o r i c o d o p o v e d u j e , d a j e m o g o č e d i v j e g a p e t e l i n a z a l e s t i in u s t r e l i t i l e , k a d a r 
z a s l e p l j e n p o j e s v o j o l j u b e z e n s k o p e s e m , a se t a m o t i v v is t i s ap i t e z n o p o s p l o 
š u j e : » L j u b e z e n n a m j e v s e m v p o g u b o , t a k o m l a d e n i č u , k i se j e z a g l e d a l v c v e 
toč i o b r a z c v e t o č e m u d e k l e t u , t a k o p t i c i n a z e l e n e m v r h u , p o j o č i p e s e m l j u b e z n i 
i n v a b e č i g r a h a s t o d r u ž i c o n a s v a t b o v p r v i p o m l a d i ! « — V l o ž e n e š t i r i z g o d b e , 
l i t e r a r n o m i m e t i č n o p o n a z a r j a j o , d o k a z u j e j o t o t ezo . K a n o n i k u A m a n d u j e b i l a 
» l j u b e z e n v p o g u b o , k e r g a j e p r i s i l i l a , d a se j e o d p r a v i l n a m u č n o po t , k a t e r e 
n i k d a r n i m o g e l p r e b i t i « — v z n a m e n j u s v o j e s v e t e p o b o ž n o s t i j e p a č h o t e l u i t i 
s k u š n j a v a m v z p l a m e n e l e l j u b e z n i d o l u t e r a n s k e g a d e k l e t a . J e r n a č u i zpod s k a l e 
d o p o v e d u j e g o s p o d A n d r e j , n a j p o v e s v o j o ž i v l j e n j s k o z g o d b o č e š : »Izproži s e 
t o r e j , d a b o d e m o t u d i n a t e b i v i d e l i , k a k o n a m j e v s e m l j u b e z e n v p o g u b o , k a 
k o r j e b i l a v p o g u b o k a n o n i k u A m a n d u . . . « In J e r n a č i z p o d s k a l e z a č n e s v o j o 
n e s r e č n o z g o d b o s t a i s t o n a p o v e d j o : » K m e t j e s m o s i r o m a k i , i n s i c e r n a j v e č j i 
t a k r a t , k a d a r s e ž e n i m o , k a k o r se žen i d iv j i p e t e l i n n a s m r e k i . S a m o n a s v o j o 
k o k o š m i s l i . . . t u d i č l o v e k a s e p r i m e n e k a j t a k e g a , k a r se p o m l a d z a 
p o m l a d j o p r i j e m l j e d i v j e g a p e t e l i n a , d a n i č e s a r n e v i d i i n n i č e s a r n e s l iš i« . 
U v o d n a t e z a - m o t i v s e t a k o n e n e h o m a p o t r j u j e ( p e t k r a t n o ) , z a č e t n i m o t i v s e l e v i 
v s m e r n i m o t i v ( l e i t m o t i v — k i s s v o j i m p o n a v l j a n j e m u s m e r j a p r i p o v e d ) ; v 
s k r a j n e m p r i p o v e d n e m z a k l j u č k u se še e n k r a t p o t r d i s p o a n t o : » D r u g o j u t r o p a 
s m o imel i p r e k r a s e n lov , in d v a p e t e l i n a s t a p a d l a z v e j e , k j e r s t a p e l a z a l j u b 
l j e n o p e s e m . L j u b e z e n n a m j e v s e m v p o g u b o , t a k o ž iva l i k a k o r č l o v e k u ! « 

2.4 S o č a s n i K e r s n i k s t a v i n e k a j k r a t v o k v i r š e e n e v r s t e t e z o : o poez i j i o z i r o m a 
e s t e t i k i . P r i m e r j a j : V z e m l j i š k i kn j ig i , M a m o n — p o e z i j a d a s e p o j a v l j a t u d i v 
n a j b o l j o d u r n i h r e č e h in j e o d v i s n a od č l o v e k o v e g a p o g l e d a , p e r s p e k t i v e . 

3.1 P o n u j a s e v p r a š a n j e , o d k o d p r e d s t a v a o k n j i ž e v n i u m e t n i n i , k i j e v n a p r e j 
n a p o v e d a n a s t e zo , in zaradi tega r a z p a d a v d v o d e l n o z g r a d b o . 

N a j b r ž e g r e v z r o k o v i s k a t i v v e č s m e r e h . P r v i č — v u s t r e z n o r a z v i t i t r ad i c i j i , 
o č e m e r s m o že g o v o r i l i . — D r u g i č s k o r a j d a n e m o r e b i t i d v o m a , d a j e n o v a 
v l o g a p r i p o v e d n e g a o k v i r a n a z o r e n i z raz h e g e l j a n s k e p r e d s t a v e o k n j i ž e v n o s t i , 
k i d a j e » p o č u t e n j e i de j e« . T a p r e d s t a v a se j e v p o s e b n i — d r u ž b e n o k r i t i č n o 
f u n k c i o n a l n i — inač i c i i z r e c n o p o k a z a l a v C e l e s t i n o v e m p r o g r a m u 1882/83 ( N a š e 
obzor j e ) , p o g o s t o p a j o j e { j r o g r a m s k o m o g o č e r a z b r a t i t u d i iz S t r i t a r j e v e g a p i -



s a n j a . Kaj j e C e l e s t i n o v p o j e m i d e a l n e g a r e a l i z m a a l i r e a l i s t i č n e g a ( r e a l n e g a ) 
i d e a l i z m a d r u g e g a k o t t o ? R e z u l t a t n j e g o v i h n a z o r o v j e m o g o č e r e s d a n e k a k š e n 
p o e t i č n i al i d r u ž b e n o k r i t i č n i r e a l i z e m , k a k o r b e r e m o v l i t e r a r n i z g o d o v i n i , v 
r e s n i c i p a z a h t e v a p r e d » o d s l i k a v o « r e s n i č n e g a ž i v l j e n j a o b s t o j n e k e m o r a l n o 
»viš je« i de j e , h k a t e r i m o r a p i s a t e l j ob v s e m r e a l i z m u - o b j e k t i v i z m u s t r e m e t i . 
— Se m n o g o bo l j n a z o r e n j e z a t a de l S t r i t a r , k i p i š e v LZ 1885, k o o d k l a n j a n a 
t u r a l i z e m in z a g o v a r j a t r a d i c i o n a l n o p r e d s t a v o o k n j i ž e v n o s t i ( P o g o v o r i III, 286): 
»Do s e d a j j e b i l o t a k o : k o j e h o t e l p i s a t e l j p i s a t i r o m a n , i m e l j e n a j p r e j k a k o 
m i s e l , r e s n i c o , i de jo , k a t e r o j e h o t e l u t e l e s i t i i n p o s t a v i t i v ž iv l j en j e . V t a n a 
m e n si j e izmis l i l p r i m e r n o d e j a n j e , za t o d e j a n j e p r i m e r n e o s e b e , z n a č a j e , l jud i , 
k a k r š n i so i n m o r a j o b i t i . V s e t e j e p i s a t e l j ož iv i l z ž i v l j e n j a d u h o m . . . « 
Po t e m n a z i r a n j u j e v s e p r a v o e p s k o , t o j e m i m e z i s l judi , d o g o d k o v , p o k r a j i n e , 
z g o d b a i n s iže , le v s l u ž b i p o n a z a r j a n j a i d e j e , k i j e p r v o t n a , z a č e t n a , z a p l o d i t v e -
n a . P r e d s t a v a u s t r e z a z g r a d b e n i s h e m i o k v i r - t e z a , v l o ž e n a z g o d b a - p o n a z o r i t e v 
t e z e . 

T r e t j i r a z l o g j e v e r j e t n o z a z n a t i v s i ln i n e p r e m a k l j i v o s t i n e k a t e r i h T a v č a r j e v i h 
ž i v l j e n j s k i h n a z o r o v ; t o j e n a j p r e j t. i. m a t r i m o n i a l n a i luz i j a (na k a t e r o j e s v o j 
č a s t a k o a l i d r u g a č e o p o z o r i l že K r a m b e r g e r ) — u t v a r a a l i p r o g r a m , d a s e l a h k o 
n o v i s l o v e n s k i m e š č a n s k i i z o b r a ž e n e c d r u ž b e n o ( g o s p o d a r s k o ) p o v z p n e n a o s n o 
v i l j ubezn i , k i s e p o r o m a n t i č n o s i lno i n n e p r e m a g l j i v o r a z v n a m e m e d n j i m in 
k a k š n o b o g a t o , l e p o k o n t e s o . (Da n i š lo le z a T a v č a r j e v l i t e r a r n i m a r v e č t u d i 
ž i v l j en j sk i p r o g r a m , p r i č a n e k a j b i o g r a f s k e g a g r a d i v a . ) K e r p a j e b i l d o v o l j t r e 
zen , d a s e j e n a g l o z a v e d e l n e r e a l n o s t i t a k š n i h p r i č a k o v a n j , i n k e r j e h k r a t i 
b r ž k o n e d o ž i v e l š e k a k š e n z g o d n e j š i e r o t i č n i p r e t r e s v d o m a č i h P o l j a n a h , s e j e 
v a n j z e lo z g o d a j i n k n j i ž e v n o r o d o v i t n o v g n e z d i l svetobolni pesimizem, d o j m o v -
n o o d p r t z a trpljenje in smrt k o t d r u g o ž i v l j e n j s k o s k r a j n o s t . V b l i ž i n o s e j e 
h k r a t i v s e d l o t u d i n e k a k š n o v d a n o u g o t a v l j a n j e n e p r e d v i d l j i v e u s o j e n o s t i č l o 
v e š k e g a ž iv l j en j a , n e k e v r s t e f a t a l i z e m n a t u r n e g a č l o v e k a , k i g a p o e n i s t r a n i 
p e s t i n a r a v n a s t ih i j a i n p o d r u g i n e n a d n i , u s o d n i p r e o b r a t i v ž iv l j en ju , n e m a 
l o k r a t u g l a š e n i z n e r a z u m n o , d i v j o , s l e p o č l o v e š k o s t r a s t j o . (Domala v s a s n o v , 
k i T a v č a r j a l i t e r a r n o z a n i m a , j e v b l i ž n j e m s o r o d s t v u z n a v e d e n i m i p o g l e d i k o t 
z e l o t r d n i m i , s t a l n i m i ž i v l j e n j s k i m i , n a z o r s k i m i p o s t a v k a m i , k i j i h j e v ž i v l j e n j u 
z m e r a j z n o v a hotel v i d e t i k o n k r e t i z i r a n e . Z a ž i v l j e n j e j e b i l o d p r t p r e d v s e m , 
k a d a r m u j e t e t o č k e p o t r j e v a l o . ) 

4.1 N a t e m m e s t u s e zd i p o t r e b n o p o u d a r i t i T a v č a r j e v s u b j e k t i v i z e m . Z n a n j e 
n j e g o v o d n o s d o j e z i k a ; s a m p r a v i , d a s e p r i p i s a n j u n i o z i r a l n a s l o v n i š k a 
p r a v i l a , n e n a g e r m a n i z m e in t u j k e , m a r v e č si j e s t a v k e n a g l a s p r e b i r a l i n j i h 
g l a d i l p o z v e n u . G o v o r a t o r e j n i b i l o b l i k o v a l le n a t e m e l j i h l o g i č n e g a , m a r v e č 
p r a v t a k o z v o č n e g a , t o j e č u t n e g a (v p e r c e p c i j i t o r e j č u s t v e n e g a ) s p o r o č a n j a . — 
B r ž k o n e j e v s lužbi t a k š n e g a s u b j e k t i v i z m a t u d i o k v i r , p a č e p r a v j e n a v i d e z n o 
š e t a k o t e z n o z a s n o v a n (ne g r e n a m r e č p o z a b i t i , d a so t e z e p r i T a v č a r j u p r a v 
t a k o — t o s m o ž e p o u d a r i l i — o s e b n e ) . S l o g o v n i u č i n e k , k i s e o k v i r a p o n a v a d i 
ž e a k s i o m a t i č n o drž i , j e p o u d a r j e n a o s e b n a p e r s p e k t i v a : t a o m o g o č a z e l o o s e b n e 
o c e n e s v e t a i n d o g a j a n j a v n j e m , s u b j e k t i v i z i r a n s iže i n v s e m o g o č e p o s t o p k e , 
k i s e v m n o g o č e m i z m i k a j o r e a l i s t i č n e m u o b j e k t i v i z m u in v n a š a j o v b e s e d i l o 
l i r sk i z a n o s , l i r s k o p o n o t r a n j e n j e s v e t a , p o č u s t v e n j e . 



T a k o j e v p o g o s t n i o k v i r n i z g r a d b i J a v č a r j e v e p r i p o v e d i m o g o č e ob v s e m p o 
p r e j š n j e m r a z p o z n a t i t u d i e n o o d z n a m e n j t i s t i h t e ž e n j , p o k a t e r i h m o r e m o a v 
t o r j a š t e t i z a l e g i t i m n e g a p r e d n i k a s l o v e n s k e n o v e r o m a n t i k e . T a v č a r s e j e b r ž 
k o n e z a e n s a m t r e n u t e k v s v o j e m ž i v l j e n j u d o t a k n i l » v i s o k e g a r e a l i z m a « , k i s e 
m u s i c e r l i t e r a r n o z g o d o v i n s k o p r t i n a p l e č a , v n e k a t e r i h » s l i k a h iz l o š k e g a p o 
g o r j a « ; d a j e š o l a n r o m a n t i k , t u d i s a m p o d s t a r o s t p o u d a r j a ; n j e g o v i s a m o o z n a k i 
j e t r e b a d o d a t i , d a j e b i l h k r a t i t u d i m o s t m e d r o m a n t i k o i n n o v o r o m a n t i k o , 
i s k a l e c — č e p r a v t e g a s a m n i n i k d a r h o t e l p r i z n a t i — v n o v o r o m a n t i k o . 

5.1 Z a k l j u č e k p r a v i t o r e j , d a p r e t r e s l i t e r a r n e v l o g e , k i j o p r i T a v č a r j u i m a 
o k v i r n a p r i p o v e d , k a ž e n a z re l o d m i k o d p o p r e j š n j e r e a l i s t i č n e » o p r a v i č e v a l -
nos t i« d o r o m a n t i č n o s t i v l o ž e n e z g o d b e , k a ž e n a t e s n e j š o v s k l a j e n o s t o b e h d e 
l o v p r i p o v e d i (oba s p o r o č a t a i s to r eč , l e d a n a r a z l i č n a n a č i n a ) i n k a ž e t u d i n a 
p o u d a r j e n o i z k o r i š č a n j e p o s e b n e s l o g o v n e m o ž n o s t i , k i j o v smi s lu m o č n e g a 
p r i p o v e d n e g a s u b j e k t i v i z m a p o n u j a o k v i r n o s t ; v t e m o b m o č j u bi n a j b r ž e n a 
t a n č n e j š a č l e n i t e v m o g l a u g o t o v i t i t u d i n e k a t e r e p o t e z e a v t o h t o n e g a s l o v e n s k e 
g a r a z v o j a iz r o m a n t i k e p r e k o v m e s n e g a p o s t a n k a s r e d i p o e t i č n e g a r e a l i z m a v 
o b m o č j a , b l i z k a n o v i r o m a n t i k i . 

Taras Kermauner 

L j u b l j a n a 

I D E O L O Š K A S T R U K T U R A 
T A V Č A R J E V E G A C V E T J A V J E S E N I * 

V e m o , d a s t a s e e v r o p s k a f i lozofi ja i n l i t e r a t u r a r a z v i j a l i •— že t a m od P l a t o 
n o v i h č a s o v — v z p o r e d n o . N i b i l o u m e t n o s t i , k i n e b i i m e l a d o l o č e n e f i lozofske 
n a r a v e , p a n a j j e b i l a r e l i g i o z n o d o g m a t i č n a (Dante) a l i r e n e s a n č n o in b a r o č n o 
o d p r t a ( S h a k e s p e a r e ) a l i r a z s v e t l j e n s k o k r i t i č n a ( B a u m a r c h a i s ) . K o se j e v d e 
v e t n a j s t e m s to l e t j u f i lozofi ja b a n a l i z i r a l a v s v e t o v n e n a z o r e , so t i p r e v z e l i n j e n o 
n e k d a n j o funkc i jo i n z a z n a m o v a l i l i t e r a r n a d e l a p r a v d o n j i h o v e g a t e m e l j a . I s to 
v e l j a t u d i z a s l o v e n s k o l i t e r a t u r o k o t s i c e r z a p o z n e l i , v e n d a r d e j a n s k i d e l 
e v r o p s k e . 

N a r a v a s v e t o v n i h n a z o r o v j e t a k š n a , d a s k u š a j o le- t i r a v n a t i t o t a l i t a r n o , s e p r a v i 
z a s e č i č im v e č p r o s t o r a , v e s s v e t r e d u c i r a t i n a n a z o r o s v e t u . Z a t o i m a m o o p r a 
v i t i z n e m a l o l i t e r a r n i m i de l i , iz k a t e r i h s e j e u m e t n o s t s k o r a j d a u m a k n i l a i n so 
le s v e t o v n o n a z o r s k i sp i s i , č e n e c e l o p o l i t i č n i (po l i t i ka j e k o n č n a r e a l i z a c i j a 
s v e t o v n e g a n a z o r a ) . P r a v t a k o j e z e l o p o g o s t n o r a z u m e v a n j e l i t e r a r n i h de l 
(b ran je , k r i t i k a ) , k i v i d i v t e k s t i h le n j i h o v e s v e t o v n o n a z o r s k e p r v i n e i n t e k s t e 
s p r e j e m a a l i o d k l a n j a — o c e n j u j e — g l e d e n a l e - t e . K o t p o s e b n a s v e t o v n o n a -

' Besedi lo je avtor prebral kot svo j prispevek na simpoziju o Ivanu Tavčarju; simpozij je bil v Skofji 
Loki konec septembra. Op. ur. 



z o r s k a n e g a c i j a s v e t o v n e g a n a z o r a j e n a s t a l v 19. s t o l e t j u t a k o i m e n o v a n i e s t e -
t i c i z e m al i f o rma l i zem, k i r a v n a e n a k o t o t a l i t a r n o k o t p o l i t i č n a k r i t i k a , le d a 
r a z u m e l i t e r a r n i t e k s t zgol j k o t fo rmo , k o t j e z i k o v n i o d n o s . 

S a m s e m m n e n j a , d a j e m o g o č e l i t e r a r n i t e k s t b r a t i n a v e č n a č i n o v , p r v i č za to , 
k e r g a b e r e m o s s t a l i š č a r a z l i č n i h č a s o v , p a t u d i za to , k e r j e s e s t a v l j e n iz v e č 
p r v i n in k e r j e k o n f i g u r a c i j a v e č s t r u k t u r . D v e m e d n j imi s t a b r e z d v o m a n e -
o d s t r a n l j i v i : s v e t o v n i n a z o r (ali i deo log i j a ) in j ez ik . N o b e n e v r o p s k i t e k s t 19. p a 
t u d i d o b r š n e g a d e l a 20. s t o l e t j a n e o b s t a j a b r e z s v o j e i d e o l o š k e k o n s t r u k c i j e 
( k a k o r t u d i s e v e d a n e — in š e m a n j — b r e z j e z i k a ) , č e p r a v g a ni m o g o č e r e d u 
c i r a t i n a n j o . K e r j e m o j n a m e n to p o t o b r a v n a v a t i i z k l j u č n o le i d e o l o š k o p l a t 
T a v č a r j e v e p o v e s t i Cvetje v jeseni, m o r a m z a t o že n a z a č e t k u p r i b i t i : r a z č l e n j u 
j e m in v e m , d a r a z č l e n j u j e m le e n o p l a t T a v č a r j e v e l i t e r a t u r e , v e n d a r t a k š n o , 
b r e z k a t e r e t e l i t e r a t u r e ni ( t ako k o t n i , n a p r i l i k o , č l o v e š k e g a t e l e s a b r e z n j e 
g o v e g a o k o s t j a ) . 

N a s l e d n j e b i s t v e n o m e t o d o l o š k o n a č e l o m o j e o b r a v n a v e p a j e v t em , d a l o č u j e m 
d v e z v r s t i i d e o l o g i j e : p o l i t i č n o i n l i t e r a r n o . O b e s t a i deo log i j i , o b e i m a t a s k u p e n 
i z v o r v d o l o č e n i filozofiji , v e n d a r n i s t a i d e n t i č n i ; č e u p o r a b l j a m m a r k s i s t i č n i 
j ez ik , l a h k o r e č e m , d a s t a d r u g a g l e d e n a d r u g o r a z m e r o m a a v t o n o m n i . T u d i p o 
l i t i č n a i d e o l o g i j a l a h k o v d i r a v l i t e r a t u r o ; t o s e d o g a j a ze lo p o g o s t o . V e n d a r 
— l i t e r a r n o d e l o j e l a h k o p o v s e m z u n a j k a k r š n e k o l i p o l i t i č n e i d e o l o g i j e , p a b o 
v s e e n o g l o b o k o i d e o l o š k o ( s e v e d a n a n a č i n l i t e r a r n e i deo log i j e ) . 

V ana l i z i s l o v e n s k e l i t e r a t u r e 19. s t o l e t j a j e b i l o d o z d a j o p r a v l j e n o že v e l i k a n 
s k o de lo , s k o r a j n i t e k s t a , k i n e bi b i l e m p i r i č n o p o p i s a n , al i d a n e b i b i l a r az 
č l e n j e n a n j e g o v a i d e j n a v s e b i n a , s e p r a v i , d a n e bi bi l i n a š t e t i n j e g o v i i d e o l o š k i 
e l e m e n t i . V s e t o v e l j a v k a r n a j v e č j i m e r i t u d i za Cvetje, k i so g a n a t a n č n o i n 
j a s n o raz lož i l i ž e m n o g i l i t e r a r n i z g o d o v i n a r j i o d P r i j a t e l j a p r e k B o r š n i k o v e i n 
n j e n e g e n e r a c i j e d o d a n a š n j e g a r o d u . C e b i t o r e j o s t a l le p r i p o p i s u i d e o l o š k i h 
e l e m e n t o v Cvetja, b i se n u j n o i z p o s t a v i l n e v a r n o s t i , d a p o n a v l j a m , k a r so p r e d 
m a n o o d k r i l i i n o b j a v i l i ž e d r u g i . K e r p a mis l im , d a se n a l o g a s l o v e n s k e l i t e 
r a r n e z g o d o v i n e še n i k o n č a l a — a n e le n a p o d r o č j u a n a l i z e , l i t e r a r n e g a (tu 
n e m i s l i m n a l i n g v i s t i č n i v id ik ) j e z i k a , k j e r j e b i l o o p r a v l j e n o p r e c e j m a n j d e l a , 
t e m v e č t u d i n a p o d r o č j u a n a l i z e i d e o l o g i j , m o r a m p o j a s n i t i t u d i t o s v o j e s t a 
l i š če . Zdi se mi , d a m a n j k a t e o r i j a s l o v e n s k i h l i t e r a r n i h i d e o l o g i j , s e p r a v i , d a 
j e t r e b a o d bo l j al i m a n j p o z i t i v i s t i č n e g a p o p i s a i d e o l o š k i h e l e m e n t o v v t e m 
al i o n e m d e l u i n o b d o b j u p r i t i d o p o s e b n i h i n s p l o š n i h t e o r i j — z n a k o v — k i 
v e l j a j o za p o s a m e z n a d e l a i n o b d o b j a . T a k cil j in p o s e l s e v e d a d a l e č p r e s e g a 
n a m e n in n a r a v o m o j e g a p r e d a v a n j a . R a d p a b i t o p r e d a v a n j e v k l j u č i l k o t d e l 
v z i d a v o t a k š n e p r i h o d n j e t e o r i j e s l o v e n s k i h l i t e r a r n i h i d e o l o g i j . V n j e m b o m 
s k u š a l l e o k v i r n o i n v g r o b e n z a č r t a t i o b r i s e n e k e p o s e b n e i d e o l o š k e s t r u k t u r e 
Cvetja, i g r e p o l i t i č n o i n l i t e r a r n o r a z l i č n i h i d e o l o š k i h e l e m e n t o v , še v e č , m e d s e 
b o j n e i g r e p o s a m e z n i h i d e o l o š k i h p l a s t i i n r a z l i č n i h i d e o l o g i j , in n a k a z a t i t e 
m e l j e t e o r i j e , k i b i iz o p a z o v a n j a t e d i a l e k t i č n e i g r e l a h k o i zha ja l a . 

Cvetje n i k a k o r n i b r e z e l e m e n t o v p o l i t i č n e i d e o l o g i j e ( s e v e d a v n a j š i r š e m p o 
m e n u t e b e s e d e : v p o m e n u u r e j a n j a j a v n i h z a d e v ) . T a p r e d s t a v l j a c e lo n j e g o v 
o k v i r . T a v č a r k o n č u j e p o v e s t s s t a v k i : »Eno j e g l a v n o : n a š a z e m l j a se n a m n e 



s m e v z e t i i n n a r o d s l o v e n s k i m o r a s t a t i k o t v e č n o d r e v o , k i m u k o r e n i n e n i k d a r 
n e u s a h n e j o ! V to m o r a m o d e l a t i v s i , n a t o m o r a m o mis l i t i t a k o j , k o s e z a v e m o 
ž iv l j en j a , mis l i t i t a k r a t , k a d a r se o d l o č u j e m o za p o k l i c , i n p r e d v s e m t e d a j , k a d a r 
s e ž e n i m o ! K d o r se žen i , n a j se žen i t a k o , d a m u b o z a k o n o k l e p , k i g a š e bo l j 
z v e z e z d o m o v i n o , in o t r o k e na j rod i , k i b o d o p o m n o ž i l i s l o v e n s k o v o j s k o i n 
a r m a d o s l o v e n s k i h d e l a v c e v ! « 

P o v e s t i j e d a n t o r e j p o v s e m u t i l i t a r e n , z u n a j l i t e r a r e n , n a r o d n o z a v e d e n , b u d e n 
i n b o j n i p o u d a r e k , p o m e n , o k v i r . L a h k o c e l o r e č e m o , d a j e bi l p r v i , n a j b o l j zu 
n a n j i r a z l o g z a p i s a n j e Cvetja v t e m p o l i t i č n o i d e o l o š k e m p r e p r i č a n j u . K a r n i 
n i č n e n a v a d n e g a , n a r o b e , c e lo z a k o n i t o j e ; s l o v e n s k o l i t e r a t u r o so n j en i u s t v a r 
j a l c i i n b r a l c i r a z u m e l i p r e d v s e m k o t d o k a z o v a n j e , d a j e s l o v e n s k i n a r o d (na
z a d n j e k a t e g o r i j a , k i n i i d e n t i č n a z l i t e r a t u r o ) z m o ž e n ž iv l j en ja , z m o ž e n v i š j i h 
— k u l t u r n i h — o b l i k s a m o u r e s n i č e v a n j a . I d e o l o š k a o č a l a , k i j i h j e n o s i l v s a k 
S l o v e n e c , so z a h t e v a l a , d a g l e d a n a l i t e r a t u r o v t e m e l j u p o l i t i č n o u t i l i t a r n o , k o t 
n a s r e d s t v o n e č e s a , k a r j e p o v r e d n o s t i n a d n jo . T u d i T a v č a r , k o t v i d i m o , n i 
i z j ema . K o p a b r e z t e h i d e o l o š k i h o č a l — al i p a j i h v s a j n e n o s i m o s t a k o n u j o 
— p r e b i r a m o Cvetje, u g o t a v l j a m o , d a t e p o v e s t i n i k a k o r n i t r e b a r a z u m e t i le 
k o t p o t r d i l o n a r o d o v e g a obs to j a , k o t k l i c k o k r e p l j e n i s l o v e n s k i z a v e s t i , š t e v i l 
n e j š i m d r u ž i n a m , s a m o o b r a m b i , a m p a k d a j e p o l e g t e g a Cvetje t u d i š e k a j d r u 
g e g a in d a j e v t e m d r u g e m n j e g o v b i s t v e n i p o m e n . Bi lo bi s m e š n o , č e bi oč i t a l i 
n a š i m p r e d n i k o m , d a t e g a d r u g e g a n i s o ču t i l i in v i d e l i ; o t e m so t u d i p i sa l i . 
V e n d a r — r a z l i k a m e d n a š i m — ali m o j i m — in n j i h o v i m b r a n j e m k l j u b t e m u j e : 
n a m r e č v t em , d a j e v l a d a l a za n j e — z a p o l i t i č n o i d e o l o š k i in e k s i s t e n c i a l n i 
de l T a v č a r j a s a m e g a — l e p a h a r m o n i j a m e d n j e g o v i m , že n a v e d e n i m p o l i t i č n o 
i d e o l o š k i m o k v i r o m in t e m d r u g i m , r e c i m o l i t e r a r n o v s e b i n o , d r u g o j e i z h a j a l o 
iz p r v e g a a l i p a v s a j iz d r u g e g a , m e d o b o j i m j e b i l o n u j n o s o z v o č j e ( t ako j e 
z a h t e v a l a p o l i t i č n a i d e o l o g i j a ) , m e d t e m k o m o j e b r a n j e n e v id i s a m o h a r m o n i j e , 
a m p a k t u d i — in š e bo l j — n e s o g l a s j a , c e l o n a s p r o t j a . S p e t m o r a m o z a t r d i t i : 
t u d i n a š i p r e d n i k i so ču t i l i in v i d e l i t a n e s o g l a s j a , v e n d a r j i h n i s o t e m a t i z i r a l i , 
s e p r a v i n a t e m e l j u l a s t n e g a , e m p i r i č n e g a o p a ž a n j a n i s o i zva j a l i t e o r e t i č n i h 
s k l e p o v ; t e h p a č n i s o sme l i , k e r b i se ti n u j n o b i l i z n j i h o v i m (in T a v č a r j e v i m ) 
p o l i t i č n o i d e o l o š k i m i z h o d i š č e m — m e d t e m k o s m o d a n e s v t a k š n i z g o d o v i n s k i 
s i tuac i j i , d a n a m o h r a n j a n j e i z k l j u č n e h a r m o n i j e n i v e č p o t r e b n o , d a l a h k o mi 
s l i m o r a z l i k e i n n a s p r o t j a , d a t e r a z l i k e t u d i r e f l e k t i r a m o , j i h s k u š a m o r a z u m e t i 
in u g o t o v i t i , k a j z a s l o v e n s k o l i t e r a t u r o , š e p o s e b e j p a za Cvetje v jeseni, p o 
m e n i j o . 

N a z a č e t k u s m o t o r e j u g o t o v i l i p o l i t i č n o i d e o l o š k o p l a s t — t e m u l a h k o r e č e m o 
c e l o s a m o s t o j n a s t r u k t u r a l n a r a v e n — Cvetja, k i n a j b i b i l a p o a v t o r j e v e m p r e 
p r i č a n j u i n n a m e n u o k v i r v s e m u d r u g e m u , t e m e l j n a o s m i s l i t e v t e g a d r u g e g a 
( l i t e r a tu r e ) . T a o k v i r — n j e g o v p o m e n — se m o r a , p o a v t o r j e v i n a m e r i , r az š i r i t i 
n a v e s t e k s t , g a osmis l i t i ; se p r a v i , d a n i le o k v i r , t o r e j n e k a j z u n a n j e g a , a m p a k 
v r h o v n i p o m e n , b i s t v e n o s v e t o v n o n a z o r s k o n a č e l o , k i m u m o r a j o v s i d r u g i p o 
m e n i p r i p a d a t i . A v t o r s a m se — n a m n o g i h m e s t i h — t r u d i , d a b i s v o j o p o v e s t , 
t o j e l i t e r a t u r o , k i p o def in ic i j i n i s o c i a l n a r e a l i t e t a , a m p a k n j e n p o s n e t e k , fik-
c i j a t e r e a l i t e t e , s a m o s t o j n a t v o r b a domiš l j i j e , p r i r e d i l o m e n j e n e m u v r h o v n e m u 
p o m e n u . P r a v i h v a l o s p e v n a s l o v i n a Lizo k o t ž e n o k a r l o v š k e g a A n t o n a ; t a k o l e 
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p r a v i : » N j e n o ž i v l j e n j e j e ž i v l j e n j e d e l a i n e d i n š č i n e . K a d a r h o d i m m i m o k a r -
l o v š k i h b r e g o v , i m a s k o r a j v s e l e j z i b k o p r i s eb i , d a j e o t r o č a j p r i d e l u n e m o t i 
in , č e p r i d e v v a s , s e v l e č e z a n j o r e p z d r a v i h i n d e b e l i h o t r o k — mis l im , d a j i h 
j e s e d e m . B l a g o r t i , d a j e b l a g o s l o v l j e n a , z a k a j o d t e g a b l a g o s l o v a ž iv i s l o v e n 
s k a zeml ja !« D e j a n s k o j e Liza — in A n ž o n z n j o — s i m b o l t e g a , k a r h o č e T a v č a r 
d o s e č i s s v o j i m p o l i t i č n o i d e o l o š k i m n a m e n o m . J e t a k o r e k o č s t o o d s t o t n a r e a l i 
z a c i j a v r h o v n e g a p o m e n a . V e n d a r — in t u s e z a č e n j a n a š e p r e m i š l j e v a n j e o 
r a z l i k a h v t e k s t u , o n j e g o v i n o t r a n j i d i a l e k t i k i •— Cvetje d e j a n s k o n i p o v e s t o 
Lizi i n A n ž o n u , o b a s t a le s t r a n s k i f igur i Cvetja k o t l i t e r a t u r e . Ce b i b i l t o r e j 
o m e n j e n i p o l i t i č n o i d e o l o š k i p o m e n r e s n i č n o v r h o v e n t u d i z a Cvetje k o t l i t e r a 
t u r o , p o t e m b i T a v č a r m o r a l n a p i s a t i p o v e s t o Lizi in A n ž o n u , o n j u n e m b o j u 
z z e m l j o , o n j u n i h m u k a h , r o j s t v i h ipd . P a j e n a m e s t o n j e n a p i s a l n e k a j č i s to 
d r u g e g a , n e k a j t a k š n e g a , k a r j e z o m e n j e n i m v r h o v n i m p o m e n o m v n e s o g l a s j u . 
Cvetje j e p o e n i s t r a n i p o v e s t o K o s m o v e m J a n e z u , k i g a m e s t o n e z a d o v l j u j e 
in si že l i p r e i t i n a k m e t e , v e n d a r z a r a d i t r a g e d i j e , k i j o d o ž i v i s s v o j o i z v o l j e n k o 
— k m e č k i m d e k l e t o m M e t o — t e g a n e n a p r a v i . P o d r u g i s t r a n i p a j e Cvetje p o 
v e s t o dr . I v a n u T a v č a r j u , t o r e j p i s a t e l j u s a m e m , k i p r i p o v e d u j e z g o d b o o K o s 
m o v e m J a n e z u , t o j e o seb i , k a k r š e n j e b i l p r e d n e k a j d e s e t l e t j i . V p o g o v o r i h , 
k i j i h p l e t e dr . I v a n T a v č a r k o t l i t e r a r n a f igu ra z l j u b l j a n s k i m i d a m a m i , s e j a s n o 
k a ž e n j e g o v z a v e s t n i m o r a l n i o d p o r d o v s e g a m e š č a n s k e g a , d o l e p i h o b l e k i n 
— p o s e b n o — k l o b u k o v , d o š o l n o v in b luz , d o n e n a r a v n e m o d e , d o d r u ž b e , u t e 
m e l j e n e n a d e n a r j u , d o l a s t n e g a o d v e t n i š k e g a d e l a , k i m u p r i p i s u j e l e m a l o c e n e 
a l i n i č . V b e s e d a h k r i t i z i r a i n v s r c u c e l o n e g i r a c e l o t n i m e š č a n s k i n a č i n b i v a 
n ja , k i j e v n a s p r o t j u s p r a v i m s l o v e n s t v o m ; v e n d a r g a n e z a n i k a j a v n o , z d e 
j a n j e m , s t e m , d a b i s e d e j a n s k o p o k m e t i l . T o l e že l i . K o t K o s m o v J a n e z j e b i l 
v t e m s i c e r o b j e k t i v n o p r e p r e č e n , k e r j e M e t a u m r l a , v e n d a r b o m o n a en i s t r a n i 
š e v i d e l i , d a M e t i n a s m r t n i n a k l j u č n a , a m p a k n u j n a in d a j e t o r e j m e d j u n a k o m 
in k m e t s t v o m n u j e n p r e p a d , t e m e l j n o n e s o g l a s j e , d a j u n a k n e m o r e •— n e s m e 
—• p o s t a t i k m e t , n a d r u g i s t r a n i p a m o r e m o p r e d p o s t a v l j a t i , d a b i , č e b i j u n a 
k o v a k r i t i č n o - z a n i k o v a l s k a m i s e l d o m e š č a n s t v a b i l a c e l o t n a r e s n i c a n j e g o v e g a 
ž iv l j en j a , m o r a l p r e j al i s le j od i t i n a k m e t e i n t a m o s t a t i n e g l e d e n a M e t i n o 
smr t . Le t a k o b i u r e s n i č i l t u d i z d e j a n j e m , v d r u ž b i , k a r j e r e s n i c a n j e g o v e g a 
s r c a . T e g a p a n e s to r i . O s t a n e v m e s t u , se , k o t s a m p r a v i , r ed i , s l ab i , o s t a j a — 
k o t l i t e r a r n i j u n a k — n e z a d o v o l j e n , n i m a A n ž o n o v e k o p i c e o t r o k (n ik je r n e 
g o v o r i o t e m ) , d e l a š e z m e r o m d e l o , k i g a n e c e n i , z a u d e j a n j e n j e p o l i t i č n o i d e o 
l o š k e g a v r h o v n e g a p o m e n a p a u p o r a b l j a l i t e r a t u r o , se p r a v i n e k a j , k a r j e p o 
s v o j i n a r a v i f ikci ja , k v a z i r e s n i č n o s t . D a b i f ikc i jo s p r e m e n i l v r e s n i č n o s t , l i t e 
r a r n o p i s a v o v d i r e k t n o s o c i a l n o s t , t e j p i s a v i — n u j n o — d o d a n j e n u t i l i t a r i s t i č 
n i , p o l i t i č n o i d e o l o š k i n a m e n — o k v i r , p r e p r i č a n , d a j e s t e m p r e m a g a l o n i t e 
m e l j n i r a z p o r , k i j e v n j e m , k i g a č u t i i n o d k a t e r e g a j e p r e g a n j a n , n e d a b i g a 
o d k r i t o p r i z n a l k o t m o r a l n o m u č n o in n e g a t i v n o d e j s t v o : r a z p o r m e d s r c e m i n 
c i v i l n i m r a v n a n j e m . Ce b i p i s a l zgo l j l i t e r a t u r o b r e z n j e n e g a i d e o l o š k o p o l i t i č 
n e g a p o m e n a , bi, t a k o l a h k o s k l e p a m o , n e b i l p r e p r i č a n , d a s p r e m i n j a f ikc i jo 
v r e s n i č n o s t , s v o j e ž i v l j e n j e t u d i c i v i l n o s o c i a l n o — in n i č m a n j e k s i s t e n c i a l n o 

— s p r a v l j a v s k l a d s s v o j i m t e m e l j n i m n a z o r o m , s e p r a v i s s v o j o i d e o l o š k o p o 
l i t i čno b o j n o m i s l i j o o n u j n i h n a l o g a h z a o b r a m b o in r a z v o j s l o v e n s k e g a n a r o d a . 
T a k o v i d i m o , d a j e p o l i t i č n o i d e o l o š k i o k v i r Cvetja n u j e n , d a p o v e s t i n i l e n a z u -



n a j d o d a n , in d a j e n u j e n t a k o s s t a l i š č a s p l o š n e s l o v e n s k e z a v e s t i , k i s m o j o ž e 
o m e n i l i , k o t t u d i s a m e g a t e k s t a , t o r e j s s t a l i š č a f i gu re — p s i h o l o g i j e n j e g o v e g a 
o s r e d n j e g a j u n a k a . C e l o t n i s t i l no k o m p o z i c i j s k i p o s t o p e k Cvetja — p o v e s t v 
p o v e s t i , p o v e s t z o k v i r o m — t o r e j n i n a k l j u č n a i zmiš l j o t i na , a m p a k n u j n o s t s a m e 
l i t e r a t u r e ; d o d a j a n j e p o l i t i č n e i d e o l o g i j e l i t e r a t u r i i n l i t e r a r n i i d e o l o g i j i t o r e j v 
Cvetju in , u p a m si z a p i s a t i , t u d i v š t e v i l n i h d r u g i h s l o v e n s k i h l i t e r a r n i h d e l i h 
p o l p r e t e k l e g a č a s a ni d a v e k z u n a n j e m u č a s u , m o d i , n i t i l e s a m i p o l i t i č n o s o c i a l n i 
s i t uac i j i s l o v e n s t v a , a m p a k n o t r a n j a n u j a s a m e s l o v e n s k e l i t e r a t u r e . T a v č a r j e 
m o r a l n a p i s a t i t o l i k o i n t o l i k o s t r a n i , v k a t e r i h j e — s k o z p o g o v o r e z l j u b l j a n 
s k i m i m e š č a n k a m i — p o d a l s v o j o d p o r d o m e š č a n s t v a k o t n e g a c i j e p r a v e g a 
s l o v e n s t v a , d o t e g a , k a r s a m živi , k a r v e , d a s a m ž iv i , i n k a r v e , d a d r u g i v e d o , 
d a d e j a n s k o , s o c i a l n o ž iv i . 

S e v e d a p a i m a t a k š n a s t r u k t u r a p o v e s t i b i s t v e n e n a s l e d k e . N i k a k o r n i m a m o v e č 
o p r a v i t i s p r e p r o s t i m t e k s t o m , k i j e v ce lo t i al i p r e t e ž n o p o d r e j e n p o l i t i č n o i d e o 
l o š k i m z a h t e v a m , s t e k s t o m , k i b i n a r a v n o s t i n zgol j h v a l i l k m e t s t v o , n a t u r o , 
l j u b e z e n , n e d o l ž n o s t in d r u g e p o z i t i v n e v r e d n o t e , o k a t e r i h b o š e g o v o r i n k i so 
z n a č i l n e z a l i t e r a r n o i d e o l o g i j o Cvetja, z e n o t n i m , n a i v n i m , m o r a l n o c e l o v i t i m 
in s t e m d e j a n s k o p r e t e ž n o n e l i t e r a r n i m , p r o p a g a n d n i m t e k s t o m — a m p a k n a r o 
b e , s p o d v o j e n i m , n o t r a n j e r a z l i k o v a n j e v n a š a j o č i m , d o n e k e m e r e ž e a v t o d e -
s t r u k t i v n i m , t o n e g a c i j o s a m e g a s e b e d e l o m a ž e t e m a t i z i r a j o č i m , t o r e j m o d e r 
n i m t e k s t o m . T o j e š e t o l i k o bo l j v a ž n o p o d č r t a t i , k e r j e a v t o r n a m e r a v a l v s e k a j 
d r u g e g a , k e r m o d e r n o s t n a m n o g i h m e s t i h e k s p l i c i t e n a p a d a i n z a v r a č a , k e r j e 
h o t e l — p o z u n a n j i p o b u d i , p o v e d n o s t i s v o j e p o l i t i č n e i d e o l o g i j e — n a p i s a t i 
t e k s t , v k a t e r e m b o p o v e l i č a l p a t r i a r h a l n i , v b i s t v u k o n s e r v a t i v n i n a č i n ž iv 
l jen ja , z a k a t e r o j e z n a č i l n a p r a v a b s o l u t n a n o t r a n j a e n o t n o s t , s k l a d n o s t , m o n o -
l i t n o s t o s e b in o k o l j a ( k m e č k e n a t u r e ) ; p r o s l a v i t i — u v e l j a v i t i — h o č e r a v n o 
e n o t n o s t , i d e n t i č n o s t i n z a v r e č i d v o j n o s t . 

P r v i n a s l e d e k o m e n j e n e d v o j n e s t r u k t u r e j e ž e z u n a n j a p o d o b a o s r e d n j e g a j u 
n a k a . D v o j e n j e ž e p o i m e n u ; v o k v i r n i p o v e s t i j e t a j u n a k o č i t n o s a m a v t o r 
Cvetja, t o r e j dr . I v a n T a v č a r , l j u b l j a n s k i m e š č a n i n ž u p a n , v n o t r a n j i p o v e s t i p a 
j e t o K o s m o v J a n e z , s t a r e j š i fant , k i s e v r a č a iz m e s t a n a d e ž e l o , s e t u z a l j u b i 
i n d o ž i v l j a s v o j o id i lo i n t r a g e d i j o . O b e f igur i s e s i c e r p r e p l e t a t a , a v t o r b i j u 
n a d v s e r a d s p r a v i l v s o g l a s j e , t o j e e d e n p o g l a v i t n i h n j e g o v i h n a m e n o v : n a e n i 
s t r a n i b i iz K o s m o v e g a J a n e z a n a p r a v i l l e d e l d r . I v a n a T a v č a r j a , T a v č a r j a v 
m l a j š i h l e t i h — t o j e z u n a n j i t r u d , v i d e n v t e k s t u n a m n o g i h m e s t i h , o s r e d n j i 
o k v i r n i j u n a k g o v o r i o t e m — n a d r u g i — n o t r a n j i , l i t e r a r n o i d e o l o š k o bo l j 
b i s t v e n i — s t r a n i p a b i r a d s p r e m e n i l d r . I v a n a T a v č a r j a v d e l K o s m o v e g a J a 
n e z a . Dr . I v a n T a v č a r s e n a m r e č v e s č a s — v s v o j i h p o g o v o r i h z u g l e d n i m i g o -
s p e m i — t r u d i , d a b i s e p r i k a z a l k o t K o s m o v J a n e z , n e p r i z n a j im, d a j e l e dr . 
I v a n T a v č a r , t r d i , d a j e t a k l e n j e g o v v i d e z , d a p a v n j e m b i j e s r c e o n e g a d r u 
g e g a , n j e g o v e g a d v o j n i k a , z a k a t e r e g a g o s p e , s e p r a v i m e š č a n s k i s v e t , c e l o t n a 
s l o v e n s k a d r u ž b a , p r e j n i s o v e d e l i , a j e b i l v e s č a s e d i n o r e s n i č e n . Dr . I v a n T a v 
č a r s e z i z j a v a m i o t e m , k a k o e d i n i o n p o z n a l j u b e z e n (in k m e t s t v o i n n a t u r o 
i tn . ) , k a k o p a d a m e n i m a j o n i k a k e g a p o s l u h a z a n j o , k r č e v i t o , s s i lo , s k o r a j p r e t i 
r a n o n a p a d a l n o t r u d i , d a b i v s eb i in p r e d d r u g i m i za t r l , c e l o izn ič i l d r . I v a n a T a v 
č a r j a in p o s t a v i l v p r v i p l a n K o s m o v e g a J a n e z a ; r a v n o iz t e g a v z r o k a — t a j e 
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d a l e č na jbo l j b i s t v e n , o d l o č i l e n — Jim t u d i p r i p o v e d u j e z g o d b o Cvetja v jeseni, 
z g o d b o o K o s m o v e m J a n e z u . P r i p o v e d u j e n j im, a h k r a t i b r a l c e m L j u b l j a n s k e g a 
z v o n a , v s e m s v o j i m p o s l u š a l c e m , s l o v e n s k i m e š č a n s k i p u b l i k i l e t a 1917 in p r a v i : 
n i s e m to , k a r m i s l i t e o m e n i v i , p a č p a to , k a r m i s l i m o s e b i j a z ; d o k a z : t a m o j a 
p o v e s t , m o j a l i t e r a t u r a . K e r p a j e l i t e r a t u r a p o def in ic i j i l e k v a z i r e a l n o s t , j i m o r a 
d o d a t i a v t o r p o l i t i č n o i d e o l o š k i in m o r a l n o - e k s i s t e n c i a l n o - i d e o l o š k i o k v i r , p r o 
p a g a n d n i n a m e n in o s e b n i a l ib i , č e p r a v , k a r n a m j e d a n e s p o v s e m j a s n o i n k a r 
s k u š a m p o v e d a t i v t e m s v o j e m p r e d a v a n j u , k l j u b l e - t e m u n i m o g e l p r e b i t i m e j a 
l i t e r a t u r e i n n a r e d i t i iz Cvetja zuna j l i t e r a r n o d e l o . Cvetje o s t a j a — in t o d o b r a , 
z a n i m i v a , m o d e r n a , n o t r a n j e v e č p l a s t n a — l i t e r a t u r a , K o s m o v J a n e z o s t a j a l i t e 
r a r n a f igura , i zmi š l j ena , i d e a l n a , dr . I v a n T a v č a r p a l j u b l j a n s k i m e š č a n in ž u p a n , 
v o d i t e l j l i b e r a l n e s t r a n k e , po l i t i k , k i j e p a č p o č e l v s e , k a r p o č n e po l i t i k , v s e k a 
k o r p a se ni s p r e m e n i l v k m e t a , č e p r a v j e i m e l n a deže l i p o s e s t v o . V r e d n o t e , k i 
j i h j e v s v o j e m p o l i t i č n e m — s o c i a l n e m — d e l u r ea l i z i r a l , n i so b i l e k m e t s t v o , 
n a t u r a , l j u b e z e n , n e d o l ž n o s t , se p r a v i t i s t e v r e d n o t e , k i j i h r e a l i z i r a l i t e r a r n a 
i d e o l o g i j a Cvetja v jeseni, a m p a k p o p o l n o m a d r u g e . R a z l i k a m e d l i t e r a t u r o i n 
r e a l n o s t j o j e o s t a l a , k l j u b t e m u , d a j o j e s a m a v t o r h o t e l u k i n i t i i n t o n a d v e h 
r a v n e h : k o t p o l i t i č n o i d e o l o š k i u č i n e k t e k s t a in k o t m o r a l n o e k s i s t e n c i a l n i a l ib i 
l a s t n e m u m e š č a n s k o p o l i t i č n e m u ž iv l j en ju . 

O m e j e n i p r o s t o r mi ža l n e d o p u š č a , d a bi e n a k o p o d r o b n o r a z v i j a l s v o j o a n a l i z o 
t u d i n a p r e j . N e k a j t e m e l j n i h t o č k p a j e v e n d a r l e t r e b a do loč i t i . P r e d v s e m l i t e 
r a r n o i d e o l o g i j o Cvetja. 

D v o j n o s t , o k a t e r i že v e s č a s g o v o r i m o , j e z n a č i l n a t u d i z a l i t e r a r n o i d e o l o g i j o 
p o v e s t i . Cvetje n i k a k o r n i m a l i t e r a r n e i d e o l o g i j e s o c i a l n e g a h u m a n i z m a , k a k o r 
j o p o z n a m o v č a s u p o t r i d e s e t i h l e t i h in k i j e p r a v i d e o l o g i j a r a z r e d n e g a h u m a 
n i z m a , le d a j e v nji s l o v e n s k i n a r o d v ce lo t i , k o t l j u d s t v o ( r azen m e š č a n s t v a , 
k i p a j e — ce lo o d T a v č a r j a — p o t i s k a n o v a n a c i o n a l n o s t , č e n e k a r v a n t i n a c i o -
n a l n o s t ) i z e n a č e n s p r o l e t a r i a t o m . T u d i n a c i o n a l n i h u m a n i z e m , m i s l i m r e c i m o 
n a F i n ž g a r j e v r o m a n Pod svobodnim soncem a l i d r a m o Naša kri a l i M e š k o v i 
d r a m i Mati in Na smrt obsojeni i tn . , n e p r e k r i v a c e l o t n e g a Cvetja, t e m v e č le , 
k o t s m o v i d e l i , d e l n j e g o v e g a o k v i r a ( soc ia ln i n a m e n ) . L i t e r a r n a i d e o l o g i j a , k i 
j e p o m e n s k a s t r u k t u r a Cvetja, j e š e n a j b l i ž j a i n t i m i s t i č n e m u in n a t u r i s t i č n e m u 
h u m a n i z m u , s e p r a v i n e č e m u , k a r j e s k o r a j ž e d e s t r u k c i j a n a c i o n a l n e i n soc i a l 
n e l i t e r a r n e i d e o l o g i j e , v s e k a k o r p a n j u n a h u d a — in b i s t v e n a — o s l a b i t e v . I n 
r a v n o t a i d e o l o g i j a j e o m o g o č i l a , d a j e p o s t a l o Cvetje t a k o s o d o b e n i n l i t e r a r n o 
u č i n k o v i t t e k s t . 

N a j b o l j t r a d i c i o n a l n a k r š č a n s k o - k a t o l i š k a j e t i s t a p l a t l i t e r a r n e i d e o l o g i j e Cvet
ja, k i j o l a h k o i m e n u j e m o m o r a l i s t i č n a al i c e l o m o r a l i z a t o r s k a . J e s i c e r s p r e t n o 
p o d a n a , a z a t o n i č m a n j n a v z o č a . T e k s t n a s t o p a z o p e r d e n a r k o t t e m e l j i n cilj 
č l o v e š k e g a d e l o v a n j a , z o p e r g o s p o s k o s t i n n a r e j e n o s t ( f igura K a t r e t a ) , i z z i v a š t v o 
i n s l a b i š t v o ( P o s a v č e v i t r i j e ) , z o p e r v i d e z i n f raze , k r i v o p r i s e ž n i š t v o in s o v r a š t v o 
(oba K a t a r j a ) , n e u s m i l j e n o s t , š i r o k o u s t n o s t in p i j a n č e v a n j e (f igura D a n i j e l a ) i tn . 
J a s n o s e v id i , k a j j e d o b r o i n k a j n e , k a j p r a v in k a j n a r o b e . N e g a t i v n e l a s t n o s t i 
i n d e j a n j a so k a z n o v a n a (Dani je l i z g u b i n e v e s t o , p o t a n e b e r a č , t r o j i c a j e t e p e n a 
itn.) L jud je i m a j o v e s t , t a se n u j n o og l a s i , č e n e p r e j p a p o z n e j e in t r p l j e n j e j e 



p o v e l i č a n o , o s m i š l j e n o : K a l a r s e j a v n o o p r a v i č i S k a l a r j u , d a n j e g o v e m u s i n u z a 
ž e n o s v o j o h č e r k o , s e s t e m p o k o r i . M o r a l n o s t z m a g a , i n p o d o b n o . C e b i i m e l o 
Cvetje l e t o p l a s t , b i b i l o n i č v e č k o t k r i š t o f š m i d o v s k o b e r i l o . ( M o r a l i z e m j e 
s k r a j n a m e j a — in n a j v e č j a n e v a r n o s t — s l e h e r n e g a in t imizma . ) 

M n o g o p o m e m b n e j š a j e d r u g a l i t e r a r n a i d e o l o š k a p l a s t : s l a v o s p e v n a t u r i . N a -
t u r a s a m a n a n e k i n e p o s r e d e n in s p o n t a n n a č i n v s e b u j e v s e n a š t e t e m o r a l n e 
p r v i n e . K d o r ž iv i v s k l a d u z n jo , j e č i s t i n d o b e r . K m e t s t v o k o t o d l i k o v a n i s t a n , 
k o t t i s t i r a z r e d , k i se m u m o r a j o v s i d r u g i p o n a č i n u ž i v l j e n j a i n n a z o r i h p r i 
uči t i (o t e m g o v o r i Cvetje e k s p l i c i t e ) , j e p r a v z a t o t a k o p o z i t i v n o , k e r ž iv i m e d 
v s e m i s t a n o v i n a j b o l j s k l a d n o z n a t u r o . Z a t o n i n a k l j u č j e , d a p o s v e č a p o v e s t 
t o l i k o p o z o r n o s t r a v n o o p i s o m h r i b o v , p a š n i k o v , d r e v e s , p t i č e v , n e b a ; t i op i s i , 
n j i h o v a p o g o s t n o s t , p o m e m b n o s t in l e p o t a , i z v i r a j o iz l i t e r a r n e i d e o l o g i j e Cvetja, 
iz o s r e d n j e g a m e s t a , k i g a v nj i z a v z e m a n a t u r a . P r e s e č n i k o v a M e t a p a j e u t e 
l e š e n j e n a t u r e : n e p o s r e d n a , n e ž n a , o b č u t l j i v a , n a r a v n a , š e o t rok , v e n d a r ž e ž e n 
s k a , n e d o l ž n a , č i s ta , l e p a , z a n e s l j i v a , p r e p r o s t a , s v e ž a , p o z o r n a , p o š t e n a , d o b r a , 
l j u b e č a i tn . M e t a j e i d e a l e n l ik, k e r j e o t r o k n a t u r e , n j e n s imbo l . ( S k l a d n a z n a 
t u r o s t a t u d i s t a r š a P r e s e č n i k o v a p a Liza i n A n ž o n itn.) 

N a t u r a j e t o r e j p r i s t n o s t , l e p o t a , l j u b e z e n in, k a r j e t r e b a š e p o s e b e j p o d č r t a t i , 
p o e z i j a . »Al i v p o z n i noč i , k o j e v s e t i ho , k o t i č i n e k a k a č a r o b n a t a j n o s t v k r a 
j i n i i n v z r a k u n a d n jo , g o v o r i t i s s v o j i m d e k l e t o m in g o v o r i t i o l j u b e z n i , t o j e 
p o e z i j a ! T o j e p r a v a p o e z i j a , k i d o s t i v e č v e l j a n e g o t i s t i p l e s i , n a k a t e r i h g o 
s p o s k i fan t ič i v a š i m d e k l i č e m , k i s e p e h a j o v p r e p o t e n i h o b l e k a h , o l j u b e z n i 
g o v o r i č i j o ! I n Bog m i j e p r i ča , d a n a j v e č k r a t v n e s l a n i h f razah , k i n e p r i h a j a j o 
iz s r c a ! P r i v a s j e v s e n a r e j e n o , p r i n a s n a k m e t i h g o s p o d u j e p a n a r a v a , k i j e 
r e s n i č n a m a t i r e s n i č n e poez i je .« V t e m e s e j i s t i č n o i d e o l o š k e m v l o ž k u , k i g a j e 
n a m e n i l d r . I v a n T a v č a r , se p r a v i j u n a k o k v i r n e p o v e s t i , s v o j i m p o s l u š a l k a m 
in v s e m m e š č a n s k i m p o s l u š a l c e m , b r a l c e m p o v e s t i , j e zd ruž i l v s e t e m e l j n e v r e d 
n o t e s v o j e l i t e r a r n e i d e o l o g i j e . - Z n a č i l n o j e , d a j e ču t i l p o t r e b o p o t a k š n e m 
v l o ž k u , d a g a j e v r i n i l n a s r e d o n a j b o l j p o e t i č n e g a d o g a j a n j a , v h i p , k o n j e g o v 
d v o j n i k . K o s m o v J a n e z , v a s u j e p r i M e t i , v o d l o č i l n i m o m e n t p o v e s t i ; r a v n o t e 
d a j s e n a m r e č M e t a v a n j d o k o n č n o z a l j u b i i n t u d i d r u g i v h i š i z v e d o z a n j u n o 
l j u b e z e n . P i s a t e l j t e g a m e s t a n i k a k o r n i i zb ra l p o n a k l j u č j u . Č u t i l j e , d a m o r a 
p r a v t a m in t a k r a t , k j e r i n k a d a r j e i luz i j a k v a z i r e s n i č n o s t i n a j v e č j a , k o j e i d i l a 
n a j l e p š a , k o c v e t i l e l j u b e z e n i n o d z v a n j a n a t u r a i n s l av i p r e p r o s t o s t , k o j e 
b r a l e c v e s o p o j e n , k o ž e v e r j a m e , d a j e n a s v e t u t a k o , d a z m a g u j e j o l j u b e z e n , 
n a t u r a i n p r e p r o s t o s t , n a s i l n o p r e k i n i t i t o k i luz i je , z a s e k a t i v a n j , g a k o m e n t i r a t i , 
n a r e d i t i t i s t o , č e m u r p r a v i m o p o B r e c h t u p o t u j e v a l n i u č i n e k . V t e m s v o j e m k o 
m e n t a r j u a v t o r c e l o t n e p o v e s t i , h k r a t i j u n a k o k v i r n e p o v e s t i , s i c e r n e n a s p r o 
t u j e v s e b i n s k e m u s m i s l u t e i luz i je , i d e o l o g i j i l i t e r a r n e f ikc i je , n a r o b e , š e p o d 
p r e j o , v e n d a r j e že s a m a p r e k i n i t e v d o v o l j . Z v d o r o m dr . I v a n a T a v č a r j a , k i 
s e p r e d s v o j i m o b č i n s t v o m b o r i z a s v o j e k s t i s t e n c i a l n i a l ib i , v p o v e s t , v f i k t i v n o 
l i t e r a r n o z g o d b o , j e K o s m o v J a n e z d e j a n s k o — v b r a l č e v i h o č e h — d e r e a l i z i r a n , 
p i s a t e l j h o č e , d a g l e d a m o v n j e m dr . I v a n a T a v č a r j a , r e s n i č n o l j u b l j a n s k o o s e 
b o , n j e g o v e mis l i i n s t a l i š č a ; i l uz i j a j e s t r g a n a . K o s m o v J a n e z s e p o d v o j i , l ju 
b e z e n d o M e t e ( n a t u r e , p r e p r o s t o s t i ) n i v e č s p o n t a n a , n a r a v n a , v e č n a l j u b e z e n 
k o t t a k a , a m p a k se p o k a ž e k o t že l j a p o l j u b e z n i i n p o n a t u r i . L j u b e z e n n i v e č 



l i t e r a r n a k a t e g o r i j a , a m p a k p o s t a n e e k s i s t e n c i a l n o r e a l n a , p i s a n j e Cvetja s e 
p o k a ž e k o t e n s a m p i s a t e l j e v o s e b n i , č l o v e š k i , r e a l n i n a p o r , d a b i l j u b e z e n 
u v e l j a v i l k o t s p o n t a n o i n z u n a j l i t e r a r n o , n a d l i t e r a r n o : e k s i s t e n c i a l n o i n s o c i a l n o 
i d e o l o š k o . T e z a o s p o n t a n i n a t u r i i n l j u b e z n i z a m e n j a s p o n t a n o n a t u r o in l ju 
b e z e n . I n n i t u d i n a k l j u č j e , d a j e t o s p o n t a n o n a t u r o in l j u b e z e n p i s a t e l j r a z 
g l a s i l za » r e s n i č n o « , t o j e e d i n o p r a v o p o e z i j o a l i v s a j n j e n o m a t e r . P i s a t e l j v e , 
d a p i š e l i t e r a t u r o (poezi jo) , t o s v o j e v e d e n j e p o k a ž e r a v n o s t e m , d a s p o n t a n i 
t o k p o v e s t i (poezi je) n i č k o l i k o k r a t p r e k i n e , g a p o j a s n i , r az lož i k o t p o e z i j o . A v 
t o r že l i , d a b i b i l a l i t e r a t u r a — n j e g o v a p o v e s t Cvetje — r e s n i č n a k o t s a m a n a 
t u r a , se p r a v i k o t n a j t e m e l j n e j š a r e s n i č n o s t t e g a s v e t a . S Cvetjem j e T a v č a r že 
le l n a p i s a t i s v o j e k s i s t e n c i a l n i a l ib i (to j e b i l g l a v n i p o v o d z a p i s a n j e , d e l o m a , 
a n e d o v o l j p o g l o b l j e n o , g o v o r i o t e m t u d i I z i d o r j u C a n k a r j u ; r az log i , k i j i h n a 
v a j a , so p r e v e č z u n a n j i , t e k m o v a l n i ) ; v e n d a r d e j a n s k o n i n a p i s a l n i t i t e g a a l i 
b i ja , k e r j e t o n e m o g o č e ( l i t e r a t u r a j e k v a z i r e a l n o s t , z a t o z a n i k o g a r i n n i k d a r 
n e m o r e b i t i a l ib i ) , n i t i l e i d i l i č n e a l i t r a g i č n e z g o d b e o d v e h s r e č n o - n e s r e č n i h 
l j u b i m c i h , s e p r a v i t r a d i c i o n a l n e i l u z i o n i s t i č n e z g o d b e , a m p a k n e k a j č i s t o t r e t 
j e g a , k a r s e g a d a l e č čez o b e p r v i v a r i a n t i : p o k a z a l j e d e s t r u k c i j o l i t e r a t u r e k o t 
e k s i s t e n c i a l n e g a a l i b i j a ( rea lnos t i ) i n p o l i t i č n e i d e o l o g i j e n a e n i s t r a n i i n l i t e 
r a t u r e k o t s p o n t a n e , n e d o l ž n e , l e p e , p r e p r o s t e i tn . f ikc i je n a d r u g i s t r a n i . O s t a l a 
j e z g o d b a , k i s a m a s e b e z a n i k a , i d e o l o g i j a , k i k o p l j e s a m a s e b i g r o b , j u n a k , k i 
s e p o d v a j a i n s e n e m o r e p o e n o t i t i , l i t e r a t u r a , k i s a m a s e b e t e m a t i z i r a , p r o b l e -
m a t i z i r a , u k i n j a k o t l i t e r a t u r a i n o b e n e m p r a v z a t o , z a r a d i z n a n j a o t e m u k i n j a 
n ju , n a s t a j a k o t p r a v a m o d e r n a l i t e r a t u r a . Z a t o l a h k o m i r n e d u š e r e č e m o , d a j e 
Cvetje v jeseni t e k s t , k i n a s t e ž a j o d p i r a v r a t a v s l o v e n s k o m o d e r n o s t i n g a (ra
z e n s e v e d a C a n k a r j a , k i j e b i l v t e m n e p r i m e r n o r a d i k a l n e j š i ) v e č i n a k a s n e j š e 
s l o v e n s k e l i t e r a t u r e š e d a l e č n i d o s e g l a . 

D e s t r u k c i j a v r e d n o t , k i s e d o g o d i v Cvetju, p a n e i z v i r a l e iz s t r u k t u r e o m e 
n j e n i h v l o ž k o v , k i j i h j e v s e p o l n o i n s o k o m p o z i c i j s k o b i t v e n i , sa j v n a š a j o n e 
n e h n o p o t u j e v a n j e , a m p a k še m n o g o bo l j iz s a m e z g o d b e . M e t a n e o b ž i v i ; a n j e 
n a s m r t n i k a k o r n i n a k l j u č j e . C e b i M e t a o b ž i v e l a , n e b i b i l o Cvetja, a m p a k n e k a 
č i s t o d r u g a p o v e s t ; i n t a n e b i b i l a o k v i r n a i n p o t u j e v a l n a i n d e s t r u k t i v n a i n 
n o t r a n j e d v o j n a , o b r a v n a v a l a b i m o r d a s r e č n o l j u b e z e n a l i p a t r p l j e n j e , k i s e 
z a č n e p o n j e j . M e t a m o r a u m r e t i . A r a z l o g n j e n e s m r t i n i — in t o j e s p e t b i 
s t v e n o •— v t e m , k o t s e zd i z d r a v n i k u (»da j i j e s r č n a h i b a v z e l a ž i v l j e n j e i n d a 
b i b i l a m o r a l a p r e j a l i s le j od k a k e v e č j e r a z b u r j e n o s t i u m r e t i « ) , a m p a k v n e 
č e m p o v s e m d r u g e m , v t i s t e m , k a r v e v s v o j e m s r c u s a m p i s a t e l j (se p r a v i v p i 
s a t e l j e v e m s p o z n a n j u s v e t a , v t i s t i p l a s t i n j e g o v e i d e o l o g i j e , v k a t e r i p o r u š i 
m a l o p r e j o m e n j e n e v r e d n o t e : v n j e g o v i d e s t r u k c i j s k i i d e o l o g i j i ) : M e t a n e 
m o r e o b ž i v e t i , k e r n e m o r e p r e n e s t i t a k š n e — p o p o l n e — s r e č e . S t o r i m o še k o 
r a k d l j e i n r e c i m o : M e t a — k o t s i m b o l n a t u r e , l j u b e z n i i n v s e h d r u g i h v r e d n o t 
— n e m o r e o b ž i v e t i , k e r ž i v k r s t n a s v e t u n e m o r e p r e n e s t i t a k o a b s o l u t n e s r e č e , 
s e p r a v i , k e r v r e d n o t e , k i j i h M e t a u t e l e š a , n a t e m s v e t u n i s o u r e s n i č l j i v e . P i 
s a t e l j o t e m e k s p l i c i t e g o v o r i : »Da s e m j o v z e l , p o t r l b i j o b i l z a k o n , p o t r l o b i 
j o b i l o d e l o . V s e t o b i b i l o s t r e s l o c v e t z n j e n e g a t e l e s a « i tn . T a k š n a j e r e a l 
n o s t , k i j o p o z n a d r . I v a n T a v č a r (in j e z a t o p o s t a l i n o s t a l po l i t i k , m e š č a n , 
ž u p a n . . . ) , s p o z n a l p a j o j e t i s t i h i p , k o j e u m r l K o s m o v J a n e z . 



T a se j e n a m r e č p r e d a l v e r i v u r e s n i č l j i v o s t l j ubezn i , m e d t e m k o dr . I v a n T a v 
č a r v e , d a j e n j e g o v a v e r a le i luz i ja , in j e K o s m o v J a n e z z a t o l e d e l n j e g o v e 
n o t r a n j o s t i i n s p o m i n a . P r i p o v e d o v a l e c , k i v s v o j e m n a j g l o b l j e m b i s t v u k o t n e 
o s e b n o , p o d z a v e s t n o b i t j e , k o t a n o n i m n i p o r a j e v a l e c l i t e r a t u r e o b l i k u j e o b a 
d v o j n i k a , dr . I v a n a T a v č a r j a i n K o s m o v e g a J a n e z a , d a g o v o r i t i p r v e m u r a v n o k a r 
n a v e d e n e s t r a š n o s k e p t i č n e b e s e d e , t o z a v e s t o n e u r e s n i č l j i v o s t i i d e a l o v •— v r e d 
no t , h k r a t i p a m u o b i s t e m č a s u p o t i s k a n a u s t n i c e s t a v e k , k i r a v n o k a r i z p o -
v e d a n o s p o z n a n j e p o s v o j e u k i n j a i n s t e m o h r a n j a p r i ž i v l j e n j u t i s t o n a 
p e t o s t n o t r a n j e d v o j n o s t i , o k a t e r i v e s č a s g o v o r i m o . T a k o l e n a m r e č dr . I v a n 
T a v č a r k o m e n t i r a M e t i n o s m r t : » M e t a z a m e n i u m r l a ! P r e d m a n o ž iv i š e v e d n o 
v p o d o b i m l a d o s t i i n d e v i š t v a . « In : » M o j a d u š a j e v p o g o r j u . « S e p r a v i : M e t a — 
i d e a l i , v r e d n o t e , l j u b e z e n — š e ž iv i , a m p a k l e v m o j e m s r c u , z a m e , l a h k o ž iv i l e 
v č l o v e š k i d u š i ( in t imizem) i n v p o g o r j u , l o š k i h h r i b i h ( n a t u r i z e m ) . I d e a l i - v r e d -
n o t e t o r e j š e o b s t a j a j o , v e n d a r n e n a n a č i n p r i s o t n o s t i v d r u ž b e n e m ž iv l j en ju , 
s p l o h n e v m e š č a n s t v u , k i j e p o k v a r j e n o , a n i t i n e (več) v k m e t s t v u , k a k r š n o j e 
(pos ta ja) d a n e s , v d a n a š n j i s o c i a l n i r e a l n o s t i (kaj t i k m e t s t v o s e k v a r i •— p o 
m i s l i m o n a n e n e h n e p r i m e r j a v e , k i j i h d e l a j u n a k o k v i r n e z g o d b e m e d n e k d a 
n j imi o b i č a j i i n z d a j š n j i m i i n s t a ln i m o t o : n e k d a n j a m o č k m e t s t v a se j e o s l a b i l a , 
p r i h a j a r a z k r o j ; b o r i t i s e z o p e r t a r a z k r o j j e t u d i e n a p o l i t i č n o i d e o l o š k i h n a l o g 
Cvetja); i d e a l i - v r e d n o t e s o l e v k m e t s t v u , k a k r š n o ž iv i v T a v č a r j e v e m s r c u i n 
— p r e d v s e m — s p o m i n . C e l o n a t u r a s a m a , k o t r e a l n a , j e n e n e h o m a o g r o ž e n a 
od s m r t i , p o l e t j e o d z i m e , m e t u l j a ž r e k a č j i p a s t i r , p o s t r v s e h r a n i s k o b i l i c a m i 
i tn . — s l e h e r n e m u p r i k a z u id i l e t a k o j s l ed i p r i k a z g r o ž n j e i n smr t i , s i m b o l i z i r a n 
v s t r u p e n j a č i (ta j e c e l o n a M e t i , p o m i s l i m o n a m e t a f o r o o n j e n i h d v e h k i t a h 
k o t d v e h k a č a h — a l a s j e so n a j l e p š e n a nj i ) . N e o g r o ž e n a i n v e č n a j e n a t u r a 
l e k o t z a v e č n o p r e t e k l a p r e t e k l o s t , k i p a se o h r a n j a v č l o v e k o v i d u š i k o t s p o 
m i n n a m l a d e dn i , n a o t r o š t v o . N a z a d n j e j e T a v č a r j e v a d e s t r u k c i j a v r e d n o t -
i d e a l o v k o t a b s o l u t n i h t a k o h u d a , d a se l e - t e l a h k o o g l a š a j o l e k o t o t r o k o v a 
i luz i ja , s e r e d u c i r a j o n a n j o (v t e m j e p o m e n k l j u č n e m e t a f o r e z d v o j n i m , o t r o 
š k i m i n o d r a s l i m o p a z o v a n j e m m a l e n s k i h c e r k v e n i h f resk) . E d i n a t r d n a r e s n i c a 
t e g a s v e t a j e s p o m i n n a o t r o š t v o , n a m l a d o s t , n a p r e t e k l e dn i . I n Cvetje v jeseni 
j e e d i n a m o g o č a o b j e k t i v n a — k e r j e l i t e r a r n a — o b u d i t e v t e g a s p o m i n a . 

D o s e g l i s m o d n o , m e j o T a v č a r j e v e s k e p s e i n n j e g o v e g a n i h i l i z m a . N a d t e m 
d n o m p a s e v z d i g u j e k o n s t r u k c i j s k a i d e o l o g i j a , v r e d n o s t s r ca , r e s n i c a d u š e , 
z a r a d i k a t e r e , d a b i j o s p o z n a l i t u d i d r u g i , j e b i l o Cvetje n a p i s a n o ; v r e d n o s t 
n a t u r e , l j u b e z n i i n d r u g i h v r e d n o t , i n n a z a d n j e , n a j b o l j p r i v r h u , n a j b o l j v o k v i 
ru , p o l i t i č n a i d e o l o g i j a s l o v e n s t v a (ki j e , k o t s m o v i d e l i , v n a s p r o t j u s T a v č a r 
j e v i m s k e p t i č n i m s p o z n a n j e m s v e t a ; a r a v n o z a t o j e t a k o n a s i l n a , g o v o r j e c e l o 
o » s l o v e n s k i v o j s k i « , s a m s e b i s i j o j e n a l o ž i l k o t o p t i m i s t i č n o p r o t i u t e ž , k i n a j 
d rž i p r v o — p e s i m i s t i č n o — m i s e l n a uzd i ) . T e m e l j n a s t r u k t u r a Cvetja j e v n e 
n e h n e m i z i g r a v a n j u e n e g a e l e m e n t a z o p e r d r u g e g a , v t e m a t i z i r a n i d v o j n o s t i m e d 
s r c e m i n d r u ž b e n o s t j o , ž i v l j e n j e m in smr t j o , m o r a l o i n n i h i l i z m o m , v e r o i n n e 
v e r o , k o n s t r u k c i j o i n d e s t r u k c i j o in ce lo m e d l i t e r a t u r o i n r e a l n o s t j o . T o i z ig ra 
v a n j e , t o m e t o d i č n o i z d a j a l s t v o , k i j e b i s t v e n a d i a l e k t i k a i n s t r u k t u r n i z a k o n 
t e k s t a , p a k a ž e , d a n i b i l T a v č a r , k o j e p i s a l Cvetje v jeseni, n i t i k m e t n i t i d o 
c e l a m e š č a n , a m p a k skr i t , a p r i s t e n i n t e l e k t u a l e c . 
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Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

S b h . kičma, » h r b t e n i c a « in s o r o d n o 

S k o k o v e t i m o l o š k i s l o v a r , k i j e t a k o i z č r p e n i n b o g a t p o s e b n o p r i r o m a n s k i h 
i z p o s o j e n k a h , n a s p o g o s t o r a z o č a r a p r i ges l ih , k i b i j i h b i l o t r e b a s s l a v i s t i č n e g a 
s t a l i š č a g l o b l j e p r e i s k a t i . T a k o se n p r . p r i kičma » h r b t e n i c a « z a d o v o l j i s a m o z 
n a š t e v a n j e m s t a r e j š i h m n e n j , n e d a b i s e s a m od loč i l za k a t e r o m e d n j imi . M i 
k l o š i č , E W 158, j e s i c e r r e k o n s t r u i r a l p r a s l o v . 'kychma, n i p a n a š e l n o b e n e g a n e 
p o s r e d n e g a s o r o d s t v a . M a t z e n a u e r , LF IX 94, j e t u d i š e v p r e j š n j e m s t o l e t j u o p o 
zor i l n a le t . kükums »g rba« . T o d a G. M e y e r , E W A 182, j e p r i a lb . kac »na h r b t u « 
i z p o s o j e n e m iz t u r š k e g a MQ »zadn j i ca« p r i t e g n i l t u d i sbh . kičma, č e p r a v z r e z e r 
v o , s l ed i l a p a s t a m u k a r z g o t o v o s t j o B u d m a n i , ARj I V 158, i n v n o v e j š e m č a s u 
t u d i Ška l j i č , T u r c i z m i 470. 
S k o k o v a z a d r ž a n o s t v z b u j a z a č u d e n j e . Z a r a z i s k o v a l c a s l o v a n s k e g a i z r a z n e g a 
f o n d a so p r a v p o s e b n o z a n i m i v e n a v i d e z n o o s a m l j e n e b e s e d e , k i t a k o p o svo j i 
o s n o v i , k a k o r t u d i p o b e s e d o t v o r n i o b l i k i i n p o s v o j e m p o m e n s k e m r a z v o j u t a 
k o j v z b u d i j o s u m , d a so p r a s l o v a n s k a d e d i š č i n a . Pr i t e m p a j e b i l S k o k m e d 
p r v i m i av to r j i , k i so p r i e n a k o t v o r j e n i b e s e d i kučma » k r z n e n o p o k r i v a l o « d v o 
mi l i , d a bi b i l a i z p o s o j e n a iz m a d ž a r š č i n e , k a k o r j e s u p o n i r a l B e r n e k e r i n z a 
n j i m v r s t a d r u g i h . M i k l o š i č , E W 145, s e j e ome j i l s i c e r s a m o n a n a š t e v a n j e z n a 
n i h ob l ik , š e p r e j p a j e v TEl 1 368 s u p o n i r a l v z h o d n i i zvo r . P o l e g s t a r o s b h . 
kučhma, str . , ukr . , br . kučma, s tp . kuczma, s lš . kučma, s t a r e j š e k a j k . kučma, kič
ma, » k r z n e n o p o k r i v a l o « , j e t r e b a p o s e b e j o p o z o r i t i t u d i n a s in . d ia l , kučma 
»p t i č j a p e r j a n i c a , šop« (vzh. š ta j . ) . Iz s l o v a n s k i h j e z i k o v j e m a d ž . kuczma in 
r u m . cucima, cu^ma (glej n o v e j š e S l a w s k i , SEP III 313, i n B e n k ö , M E S z II 653). 
O d t e g a n i m o g o č e r a z l i k o v a t i t u d i s in . d ia l , kukma »čop, šop , p t i č j a p e r j a n i c a « 
(vzh . štaj.) in » v r s t a ž e n s k e f r izure« ( S č a v n i c a ) . T u d i S k o k n a v a j a v r s t o sbh . d ia 
l e k t i č n i h o b l i k kukma, kukva, kukmača, kukmorka, kukumica z i z v e d e n k a m i 
v p o d o b n i h p o m e n i h . T u d i s in . kükmak » P s a l l i o t a c a m p e s t r i s ; A m a n i t a p h a l l o -
ides« , d ia l , kükman, kükmanok, kukmanka, kutman, kutmanka, k a r j e i z p o s o j e 
n o n a r a v n o s t iz la t . cucumago alba ( t a k o Š t r e k e l j , L W K . 25) a l i p r e k o b a v . a v s t r . 
Kugelmagen ( S t r i e d t e r - T e m p s , DLS 162), s e j e g l a s o s l o v n o n a s l o n i l o n a d o m a č o 
b e s e d n o d r u ž i n o . 

P o m e n s k o n a j b l i ž e s l o v a n s k e m u kučhma je sin. kuča, kučka, kučje, kučevje 
»čop , šop« in č. kučeia » k o d e r « . A n a t o m s k i p o m e n iz p o l n e p r e v o j n e s t o p n j e 
'ko'^.k- n a j d e m o v r. kukry » lopa t i ce« in v lit . kaükas » b e z g a v k e « . Iz k r a t k e 
M - j e v s k e s t o p n j e j e lit. kukuriai, kukärai, kukštara »zgorn j i d e l h r b t a , g r b a « in 
s e v e d a , k o t j e o p o z o r i l že M a t z e n a u e r , let . kükums p o l e g kukums »g rba« . Iz 
d o l g e ü - j e v s k e s t o p n j e j e b ig . kičur »šop , g rozd , k o b u l j a « , m a k . kičur, kičer 
»isto« in s in . d ia l , kič » s t r e šn i z a t r e p , D a c h w a l m « (P ivka) , k a r p a j e m o r d a s a m o 



h i p e r k o r e k t n i z a p i s za *icyč iz 'keč. Iz k r a t k e y - j e v s k e s t o p n j e j e s in . d ia l . keka 
»bu jn i l a s j e« , kečka »šop« p o l e g kačka » s t r e š n i z a t r e p , g r b e c , z a v i h n a p o d k v i « , 
e n a k o t u d i s l š . kečka in č. kštice, s tp . i cszczyca »šop , b u j n i l a s j e« . B a l t s k e m u 
p o m e n u v lit . kadkas »pa l ček« le t . kauks »isto« p a š e n a j b o l j e u s t r e z a s in . d ia l . 
keše, kešek » p r i t l i k a v e c « , č e p r a v t e d i a l e k t i č n e o b l i k e p o t v o r b i n i s o j a s n e . 

Iz ide . 'keu- » u p o g i b a t i , k r iv i t i « j e n e s a m o v j u ž n o s l o v a n s k i h j e z i k i h , a m p a k 
t u d i d r u g o d p o s l o v a n s k e m s v e t u m n o g o ob l ik , k i j i h d o s e d a j še n i s o r e g i s t r i r a l i 
e t i m o l o š k i s lova r j i . S k o k j e že p r i sbh . čubrast »z m a j h n i m i u še s i« (Črna g o r a ) , 
čubra » ime kozi« (ERHS I 339) iz 'keu-bh- p r e z r l e n a k o t v o r j e n o s t i . kubra-
>;uhan, v d o l b i n a « (o t e m P o k o r n Y , V W b . 590). (O sbh . čulav »z m a j h n i m i u š e s i « , 
s in . šul in kulj »isto« g le j Bez la j , R a d o v i A N B i H X X X V 88 in E t imo log i j a , 1971, 
378). P i s a n o s t ob l ik , k i p r i t a k š n i h i z r e d n o f r e k v e n t n i h i n p r o d u k t i v n i h o s n o v a h 
ru š i n a š e d o s e d a n j e p r e d s t a v e o e n o t n e m p r a s l o v a n s k e m j ez iku , z a s l u ž i v s la-
v i s t i k i p r a v p o s e b n o p o z o r n o s t i in č im s k r b n e j š e o b d e l a v e . 

Tatjana Srebot 

P A L j u b l j a n a 

P O S K U S K O N T R A S T I V N E A N A L I Z E 
S L O V E N S K E G A F O N E M A . V 
Z A N G L E Š K I M F O N E M O M /v/ 

v s v o j i p r a k s i p o u č e v a n j a a n g l e š č i n e s p e t in s p e t u g o t a v l j a m , d a j e m e d n a j 
bo l j t r d o v r a t n i m i p r o b l e m i i z g o v a r j a v e p r i m o j i h š t u d e n t i h g l a s [ v ] ' . N a m e s t o 
a n g l e š k e g a z o b n o u s t n i č n e g a t r a j n i k a s p r i p o r o i z g o v a r j a j o al i z o b n o u s t n i č n i t r a j -
n i k b r e z p r i p o r e [v], t o j e n e k a k o h l a p e n [v], al i d v o u s t n i č n i t r a j n i k s p r i p o r o 
[w] , al i p a d v o u s t n i č n i t r a j n i k b r e z p r i p o r e [u] , n e k a k k r a t e k [u]. Z a k a j t a k o ? 
Saj j e z n a n o , d a i m a t u d i s l o v e n š č i n a z v e n e č z o b n o u s t n i č n i t r a j n i k s p r i p o r o 
[v] . S l o v e n c i g a t o r e j z n a m o i z g o v a r j a t i . C e i m a m o k l j u b t e m u t e ž a v e z i zgo-
v a r j a v o t e g a g l a s u v a n g l e š č i n i , p o m e n i , d a s l o v e n s k i f onem / v / i n a n g l e š k i 
f o n e m / v / n e m o r e t a b i t i i s to . T u d i č e i m a m o S l o v e n c i f o n e t i č n o is t i g l a s k o t 
A n g l e ž i , m o r a b i t i v u p o r a b i t e g a g l a s u n e k j e b i s t v e n a r a z l i k a m e d s l o v e n š č i n o 
in a n g l e š č i n o . C e t a r a z l i k a n i f o n e t i č n a , j e p o t e m l a h k o l e p o l o ž a j n a . K l j u b 
d e l o m a i s t i m g l a s o v o m v s l o v e n š č i n i i n a n g l e š č i n i , s e g l a s o v n a s i s t e m a , n a č i n , 
k a k o se t i g l a s o v i v e ž e j o m e d s a b o v v s a k e m od o b e h j e z i k o v , loč i t a . O d t o d 
t e ž a v e . V s a k S l o v e n e c , k o s e uč i a n g l e š č i n o , a v t o m a t i č n o in i n s t i n k t i v n o p r e n a š a 
o d r a n i h o t r o š k i h l e t z a k o r e n i n j e n e a r t i k u l a c i j s k e n a v a d e — f o n o l o š k i s i s t e m 
m a t e r i n e g a j e z i k a — v tuj i j ez ik . 

K a k o j e f o n e m / v / r a z v r š č e n v s l o v e n š č i n i in k a k o v a n g l e š č i n i , al i ima, in k a 
t e r e a l o f o n e i m a v v s a k e m od o b e h j e z i k o v ? 

' [ ] fonetična oznaka, / / fonološka oznaka. 



K o t j e s p l o š n o z n a n o , i m a f o n e m / v / v s l o v e n š č i n i v e č a l o f o n o v , o d v i s n o od p o 
loža ja . V z b o r n i i z r e k i j e /v /^ : 1. n a z a č e t k u a l i s r e d i b e s e d e p r e d v s e m i v o k a l i 
z v e n e č z o b n o u s t n i č e n t r a j n i k s p r i p o r o [v], n p r . v e v a [ ' ve :va ] , v r t [ 'var t ] . 2. N a 
k o n c u b e s e d z a v o k a l i t e r s r e d i a l i n a k o n c u b e s e d e p r e d z v o č n i k i i n n a v a d n i m i ; 
s o g l a s n i k i j e z v e n e č d v o u s t n i č n i t r a j n i k b r e z p r i p o r e [u] , n p r . s i v ['siiU], m r a v l j a ; 
[ 'mra :ulja] , [ ' s i :ukas t ] , s i v k [ ' s i :uk] .3 . N a z a č e t k u b e s e d e p r e d z v e n e č i m i s o g l a s - : 
n i k i j e z v e n e č d v o u s t n i č n i t r a j n i k s p r i p o r o [w] , n p r . v z e t i [ 'wze: t i ] . 4. N a z a č e t 
k u b e s e d e p r e d n e z v e n i č i m i s o g l a s n i k i a l i m e d d v e m a s o g l a s n i k o m a , od k a t e r i h 
j e d r u g i n e z v e n e č , j e n e z v e n e č d v o u s t n i č n i t r a j n i k s p r i p o r o [ M ] , n p r . v s a k i 
[' M s ^ k ] , p r e d v s e m [ p r e t ' M s e m ] . 5. N a k o n c u b e s e d e za z v o č n i k o m j e [u] , n p r . 
v r v [ 'vory j . P o d 3, 4 i n 5 [u] l a h k o n a s t o p a v p r o s t i v a r i a c i j i z m e d f o n e m s k o 
v a r i a n t o , z l o g o t v o r n i m [u] . \ 

I 
5. N a k o n c u b e s e d e z a z v o č n i k o m j e [u], np r . v r v [ 'va ru j . P o d 3, 4 i n 5 [u] l a h k o i 
n a s t o p a v p r o s t i v a r i a c i j i z m e d f o n e m s k o v a r i a n t o , z l o g o t v o r n i m [u] . 

V a n g l e š č i n i / v / n i m a o m e m b e v r e d n i h a l o f o n o v in n a s t o p a v n a s l e d n j i h p o l o -
žajih^: 1. n a z a č e t k u b e s e d e p r e d s a m o g l a s n i k i i n [j], n p r . v i n e [ 'vain]*, v i e w ; 
[ 'v ju: ] ; 2. s r e d i b e s e d e p r e d s a m o g l a s n i k i i n sog l a sn ik i^ i n n a k o n c u v s k l o p u s o -
g l a s n i k o v , n p r . e v e n t . [ i : ' v en t ] , e v e n i n g ['iivnirj], l o v e d [ ' M v d ] , o v e n s [ ' ^ v n z ] . 
3. n a k o n c u b e s e d e za s a m o g l a s n i k o m , n p r . l o v e [ ' l ^ v j . — Z a d e v a j e t a k o p r e 
p r o s t a , d a n e b i m o g l a b i t i b o l j : v a n g l e š č i n i i z g o v a r j a m o f o n e m / v / v e d n o k o t \ 
[v] in g a p i š e m o s č r k o »v«. I n v e n d a r za n a s n i k a k o r n i p r e p r o s t a . 
P o g l e j m o , k a t e r e s l o v e n s k e p o l o ž a j e p r e n a š a l a h k o S l o v e n e c v a n g l e š k i f ono - i 
l o š k i s i s t em . U g o t o v i m o , d a s t a t o p r v i i n d r u g i p o l o ž a j : / v / p r e d s a m o g l a s n i k i 
v z a č e t k u i n s r e d i b e s e d e , r e a l i z i r a n v s l o v e n š č i n i k o t [v] i n / v / z a s a m o g l a s n i k i : 
n a k o n c u b e s e d e , t e r p r e d s o g l a s n i k i , r e a l i z i r a n k o t [\}]. V p o l o ž a j i h 3, 4 i n 5 
/ v / n e n a s t o p a v a n g l e š č i n i i n z a t o z a n a š o k o n t r a s t i v n o a n a l i z o n e p r i d e j o v 
p o š t e v . — C e b i p r i m e r j a l i a n g l e š k i f o n e m / v / s s l o v e n s k i m , t o s e p r a v i s s t a l i š ča , ; 
d a j e a n g l e š č i n a m a t e r i n j e z i k i n s l o v e n š č i n a tu j i , b i s e v e d a m o r a l i t e p o l o ž a j e 
u p o š t e v a t i i n b i b i l i z a A n g l e ž a v i r p r o b l e m o v g l e d e i z g o v a r j a v e s l o v e n s k e g a / v / . 
—• P o l o ž a j a p o d 1 i n 2 k r i j e t a v s e a n g l e š k e . V a n g l e š č i n i p o t e m t a k e m f o n e m / v / 
n e n a s t o p a v n o b e n e m t a k e m p o l o ž a j u , v k a k r š n e m n e b i t u d i v s l o v e n š č i n i . 

2 e t a k o j n a p r v i p o g l e d v i d i m o , d a v p o l o ž a j u p r e d v o k a l i , k j e r j e v o b e h j e z i k i h | 
r e a l i z i r a n k o t [v] , n e b i s m e l o b i t i t e ž a v . S i s t e m a se t u s k l a d a t a i n n i v z r o k a , d a 
b i g a S l o v e n e c n a p a č n o i z g o v a r j a l . 

2 Jože Toporišič, Slovenski knjižni jezik I. Maribor 1965. Str. 132—133. 
' A. C. Gimson, An Introduction to the Pronunciation of English. London 1970. Str. 181. 
* Transkripcija angleških besed je po English Pronouncing Dictionary Daniela Jonesa, 
London 1967 z izjemo glasov [w] in [u], kjer se zaradi primerjave s slovenščino držim 
transkripcije, ki je pri nas v navadi, in transkribiram angleški dvoustnični trajnik brez 
pripore v soglasniškem položaju [w] in v vokalnem položaju [u], z [u]. Transkripcija 
angleških besed je dejansko fonemska. Ker pa lahko kontrastiramo slovenske in 
angleške glasove le na fonetični ravni, v našem primeru fonetične realizacije sloven
skega in angleškega /v/, eventualne pomankljivosti v oznaki ostalih angleških glasov 
tukaj niso važne. 
5 Pojem »soglasnik« v angleščini obsega zvočnike in nezvočnike. } ! 



N e k a j p r i m e r o v s l o v e n s k i h in a n g l e š k i h b e s e d , k j e r n a s t o p a / v / p r e d v o k a l o m . 
K e r g r e l e z a g l a s o v n o p r i m e r j a v o , n i p o m e n b e s e d n i č v a ž e n . 

s l o v e n s k o : a n g l e š k o : 

v i l [ 'vi:l] v e a l ( 'vi;l] 
v e j n a t [ 've:j,nat] v a i n [ 'vein] 
v e s t [ 've:st] v e s t [ 'vest] 
V e r i [ 've:ri] v e r y [ 'veri] 
v e t e r [ 've : ta r ] v e t [ 'vet] 
v e r z ['v£:rs] v e r s e [ 'vo:s] 
s e v e r [ ' se :var ] s e v e r [ 'sevo] 
k a v a [ 'ka :va] c o v e r [ 'kvlva] 

In v e n d a r v e m iz s k u š n j e , d a S l o v e n e c t u d i t a [v] n e i z g o v a r j a p r a v i l n o v a n g l e 
šč in i , a l i b o l j e , d a s e m o r a n e k o l i k o p o t r u d i t i , č e g a h o č e p r a v i l n o i z g o v o r i t i . K e r 
j e [v] v a n g l e š č i n i i z r az i t o s p i r a n t s k i g l a s , s o a n g l e š k a u š e s a p o s e b e j o b č u t l j i v a 
za v s a k o d k l o n o d t e p r i p o r e . T u n a l e t i m o še n a d r u g p r o b l e m . Drži , d a j e / v / 
v s l o v e n s k i z b o r n i i z r e k i p r e d s a m o g l a s n i k i z v e n e č z o b n o u s t n i č e n t r a j n i k 
s p r i p o r o . V e n d a r , k d o n e k i g o v o r i p o p r a v i l i h z b o r n e i z r e k e , k a d a r g o v o r i s p o n 
t a n o ? V s p l o š n e m p o g o v o r n e m j e z i k u ( r azen v n a r e č n o o b a r v a n e m n a s e v e r o 
v z h o d u S l o v e n i j e ) , z a k a t e r e g a j e z n a č i l e n m a n j n a p e t i z g o v o r , i z g o v a r j a m o t a 
g l a s ze lo » l eno« , k o m a j a l i n i č n e d v i g n e m o s p o d n j i h z o b k zgo rn j i u s t n i c i , t a k o 
d a i z g u b i g l a s , k i g a a r t i k u l i r a m o , p r i p o r n i š k i z n a č a j i n p o s t a n e z o b n o u s t n i č e n 
t r a j n i k b r e z p r i p o r e [v], a p r o k s i m a n t , a l i p a c e l o d v o u s t n i č e n t r a j n i k b r e z p r i 
p o r e a l i z n jo , b r e z z a o k r o ž i t v e a l i s š i b k o z a o k r o ž i t v i j o u s t n i c [u] a l i [w] , z a d n j a 
d v a z l a s t i š e , č e j e p o g o v o r n i j e z i k g o v o r e č e o s e b e g o r e n j s k o n a r e č n o o b a r v a n . 
Da j e t o t a k o s p l o š e n p o j a v , j e z a b e l e ž i l že dr . F r a n c e Bezla j v s v o j e m O r i s u 
s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a i z g o v o r a , k o j e u g o t o v i l , d a so v s e n j e g o v e t r i p o i z k u s n e 
o s e b e , v s i t r i j e i z o b r a ž e n c i , r a b i l e z v e n e č i z o b n o u s t n i č n i p r i p o r n i k s a m o p r e d 
o z k i m i v o k a l i i, e i n d e l o m a o*. S a m a v svo j i p r a k s i n i s e m opaz i l a , č e p r a v s e m 
b i l a p o s e b e j p o z o r n a n a t o , d a b i S l o v e n c i p r e d a n g l e š k i m i p r e d n j i m i v o k a l i 
v i š j e l e g e p o g o s t e j e p r a v i l n e j e i z g o v a r j a l i a n g l e š k i [v] k o t p r e d d r u g i m i v o k a l i . 
Z o b n o u s t n i č n i a p r o k s i m a n t j e v s p o n t a n i a n g l e š k i g o v o r i c i š t u d e n t o v iz v s e h 
p r e d e l o v S l o v e n i j e , r a z e n s e v e r o v z h o d a , k a j o b i č a j e n . V z b o r n o i z r e k o j e d v o 
u s t n i č n i t r a j n i k b r e z p r i p o r e z a e n k r a t p r o d r l p r e d v o k a l o m le p r i p r e d l o g u v , 
k j e r j e d o p u s t n a t u d i v a r i a n t a v [u] o č e h . K a d a r b e r e i z o b r a ž e n S l o v e n e c s lo 
v e n s k o b e s e d i l o al i g o v o r i v j a v n o s t i , s e p o t r u d i , d a » lepo« i z g o v a r j a , i n i zgo 
v a r j a v - j e p r e d v o k a l i z o b n o u s t n i č n o i n s p r i p o r o , k o p a g o v o r i a n g l e š k o , n e 
mis l i n a z b o r n o i z r e k o , a m p a k r e a g i r a s p o n t a n o , s l e d e č r e f l e k s o m s v o j e g a v s a k 
d a n j e g a g o v o r a i n od t o d t a z n a č i l n a n a p a k a . T a k o se p r i k o n t r a s t i v n i a n a l i z i 
m a t e r i n e g a j e z i k a s t u j i m p o k a ž e , d a j e p o g o v o r n a v a r i a n t a v m a t e r i n e m j e z i k u , 
č e s e loč i o d z b o r n e , o d l o č u j o č a i n j e t r e b a t o u p o š t e v a t i . 

M n o g o h u j š i p a j e p r o b l e m z a a n g l e š k o g o v o r e č e g a S l o v e n c a z / v / p r e d s o g l a s -
n i k i i n n a k o n c u b e s e d . V s l o v e n š č i n i j e t u t a k o v p o g o v o r n e m j e z i k u k o t v 
z b o r n i i z r e k i r e a l i z i r a n k o t [u] , v a n g l e š č i n i p a k o t [v] . 

France Bezlaj, Oris slovenskega knjižnega izgovora. Ljubljana 1939. Str. 12—13. 



N e k a j t a k i h p r i m e r o v ; 

s l o v e n s k o : 

g l a v [ 'gla:u] 
s i v ['si:u] 
s l i v [ 'sli:y] 
r o v [ ' rou] 
s e v n a [ ' se :yna] 
o v n a [o :una] 
r a v n i [ ' ra :uni] 
š a v r i [ ' ša :yr i ] 

a n g l e š k o : 

g l o v e [ 'gLlv] 
s i e v e ['siv] 
s l e e v e [ 'sli:v] 
r o v e [ ' rauv] 
s e v e n [ 'sevn] 
o v e n ['ylvn] 
e v e n i n g [•i:vniD] 
e v e r y [ 'evri] 

V s l o v e n š č i n i j e v t e h p o l o ž a j i h a lo fon [u] o b v e z e n . V n a š e m j e z i k u t u n e m o - | 
r e m o i zb i ra t i m e d [v] in [u] . Z o b n o u s t n i č n e g a t r a j n i k a s p r i p o r o k o t r e a l i z a c i j a 
/ v / v t e h p o l o ž a j i h v s l o v e n š č i n i k r a t k o in m a l o n i . N a š J e z i k o v n i s i s t e m g a n e 
d o p u š č a . V t e m s i s t e m u s m o zras l i , g l o b o k o Je v s i d r a n v n a s , p o p r a v i l i h t e g a 
s i s t e m a r e a g i r a m o . S l o v e n e c t a [u] p o v s e m d r u g a č e o b č u t i k o t A n g l e ž , k i j e z ra 
s e l v s v o j e m f o n o l o š k e m s i s t e m u . Za S l o v e n c a Je [u] še v e d n o n e k e v r s t e [v] . 
Z a A n g l e ž a , k i i m a t u d i t a g l a s , in z n j i m p o m e n s k o loč i b e s e d e , Je t o p o v s e m 
d r u g g l a s , k i n i m a z / v / n i č s k u p n e g a . V a n g l e š č i n i Je g l a s [u] d r u g fonem, k i 
n a s t o p a l a h k o v i s t e m p o l o ž a j u k o t / v / i n v k o n t r a s t u z n j im. / v / in / u / v a n g l e 
šč in i t o r e j l a h k o n a s t o p a t a v i s t e m p o l o ž a j u , se n e i z k l j u č u j e t a in p o m e n s k o 
l o č i t a b e s e d e . P a n e d a S l o v e n c i n e b i zna l i i z g o v o r i t i [v] p r e d d o l o č e n i m i so - i 
g l a s n i k i . Saj v s a k s l o v e n s k i fone t ik v e , d a j e f o n e t i č n a r e a l i z a c i j a /f/ p r e d z v e - ; 
n e č i m n e z v o č n i k o m [v], k o t np r . v grof g r e [ 'grov ' g r e : ] . T o d a t a k o z e l o s m o | 
f o n e m s k o p o g o j e n i , t a k o ze lo m i s l i m o in č u t i m o v m e j a h f o n e m o v , d a n a m p r i 
i z g o v a r j a v i a n g l e š k e g a / v / t o n i č n e p o m a g a . N e p i s m e n al i p i s m e n S l o v e n e c , k i 
n i f o n e t i č n o i z o b r a ž e n , se š e z a v e d a n e , d a i z g o v a r j a v t e m p o l o ž a j u [v] . Z a n j 
j e t o š e v e d n o n e k a k [f]. 

N a j m a n j , k a r s e z g o d i S l o v e n c u , č e i z g o v a r j a g o r n j e b e s e d e p o s l o v e n s k e m fono
l o š k e m s i s t e m u . Je , d a g a b o A n g l e ž s i c e r r a z u m e l , a t a k o j v e d e l , d a n i A n g l e ž . 
D o s t i k r a t b o v d v o m u , a l i g r e za [v] al i [u ] : z a [v] m u b o m a n j k a l a p r i p o r a , z a \ 
a n g l e š k i [u] p a v e č j a z a o k r o ž e n o s t u s t n i c . A l i p a g a A n g l e ž ce lo n a p a č n o r a z u - i 
m e , k e r o b s t a j a j o , k o t s e m ž e o m e n i l a , v a n g l e š č i n i b e s e d e , k i Jih f o n e m a / v / 
i n / u / p o m e n s k o loč i t a . N a j n a v e d e m n e k a j t a k i h p r i m e r o v iz n a š e g a s e z n a m a : 

•y v e a l ['vi:l] w e ' l l ['111:1] 
v a i n [ 'vein] w a n e [ 'uein] .', 
v e r s e [ 'v3:s] w o r s e ['u3;s] i 
v e t [ 'vet] w e t [ 'yet] 
r o v e [ ' rauv] r o w [ ' ray] , : | 

k j e r p o m e n i b e s e d a v l e v e m s t o l p c u p o v s e m n e k a j d r u g e g a k o t v d e s n e m . 

Iz s l o v e n s k e g a f o n o l o š k e g a s i s t e m a i z v i r a t u d i n a p a k a , d a z a [v] v s t a v l j a m o [a] , ^ 
k j e r g a v a n g l e š č i n i n i . 

s l o v e n s k o : 

o v e n 
s e v e n 
k r e v e l j 

z b o r n a i z r e k a : 

['o: v a n ] 
[ ' se :van] 
[ 'k re :va l j ] 

p o g o v o r n a v a r i a n t a : 

[ 'o:yn] 
[ ' se :yn] 
[ ' k re :y l ] 

a n g l e š k o : 

o v e n [ ' / tvn] 
s e v e n [ ' sevn] 
l e v e l [ ' levi] 



C e n a s t o p i v a n g l e š č i n i s k l o p [v] + z v o č n i k v k o n č n e m po loža ju , s e p o a n a l o 
gij i s s l o v e n s k o z b o r n o i z r e k o v s l o v e n s k i h u s t i h r e a l i z i r a z v r i n j e n i m p o l g l a s -
n i k o m , k i v a n g l e š č i n i v g o r n j i h b e s e d a h ni d o p u s t e n ; a l i p a p o d v p l i v o m p o g o 
v o r n e s l o v e n š č i n e b r e z p o l g l a s n i k a , z a t o p a v s k l a d u s s l o v e n s k i m f o n o l o š k i m 
s i s t e m o m p r e d s o g l a s n i k o m k o t [u]. T a k o p o g o s t a b e s e d a k o t j e a n g l e š k i š t e v n i k 
» s e v e n « , k i g a š t u d e n t i i z g o v a r j a j o al i [ ' sevan] al i [ s e u n ] , j e ž iv d o k a z z a to . — 
V d r u g i h s k l o p i h , k j e r a n g l e š k e m u [v]- ju n e s l ed i z v o č n i k , k o t npr . l o v e d [ ' lylvd], 
s o l v e d [ 'solvdj , d o v e s [ ' d . lvz ] , n i m a m o t e n d e n c e , d a b i v s t a v l j a l i p o l g l a s n i k , k e r 
t u d i v s l o v e n š č i n i n e r a z c e p l j a m o s k l o p o v z n e z v o č n i k o m v d r u g e m d e l u s k l o p a . 

Iz v s e g a n a v e d e n e g a j e r a z v i d n o , d a a n g l e š k i f o n e m / v / n i s l o v e n s k i f o n e m / v / , 
f o n o l o š k o s t a r a z l i č n a . Le č e g l e d a m o f o n e t i č n o , o b s t a j a v s l o v e n s k i z b o r n i iz
r e k i a lofon , k i j e e n a k a n g l e š k e m u . P r i m e r j a v a j e m o ž n a s a m o n a f o n e t i č n i r a v 
ni , n e n a fonemski^ . V p o l o ž a j i h , k j e r u p o r a b l j a S l o v e n e c a lo fon [u], s e m o r a 

a n g l e š k i [v] š e l e n a u č i t i i z g o v a r j a t i . T u m u j e d o m a č i f o n o l o š k i s i s t e m v v e l i k o 
n a p o t o . N i s e m u s i c e r t r e b a uč i t i n o v e g a g l a s u , p a č p a z n a n e g a g l a s u v n o v e m 
p o l o ž a j u . T o p a j e , k o t p o t r j u j e t u d i p r a k s a , m n o g o t e ž e k o t n a u č i t i se n o v 
g l a s , k i g a v m a t e r i n e m j e z i k u s p l o h n i , n p r . z a S l o v e n c a a n g l e š k i x (p i sano 
t h ) 8 . V t e m p r i m e r u i n t e r f e r e n c a f o n o l o š k e g a s i s t e m a m a t e r i n e g a j e z i k a o d p a d e : 
č e s e u č e č a o s e b a že n e m o r e o k o r i s t i t i z d o m a č i m f o n o l o š k i m s i s t e m o m , p a j e 
t a s i s t e m v s a j n e m o t i , n e d e l u j e n a n j o v n e g a t i v n e m smis lu , k o t j e t o p r i m e r 
z [v] - jem p r e d s o g l a s n i k i in n a k o n c u b e s e d . Ka j t i č e k j e d rž i p r e g o v o r » s t a r a 
n a v a d a ž e l e z n a s ra jca ,« drž i t o p r a v g o t o v o za a r t i k u l a c i j s k e n a v a d e . 

^ Glej tudi Ljubomir Mihailovič, Kontrastivna analiza fonoloških sistema. Jugoslavenski 
projekt za kontrastivnu analizu srpskohrvatskog i engleskog jezika. Priloži i grada I. 
Zagreb 1969. Str. 30—34. 
' Tukaj se ne strinjam s težavnostno lestvico, kot sta jo poskusno postavila R. B. Stock-
well in J. D. Bowen v 2. poglavju svoje izvrstne knjige s področja kontrastivne analize 
»The Sounds of English and Spanish«. Chicago 1965. 



J U B I L A N T 

K Š E S T D E S E T L E T N I C I B O R I S A U R B A N C I C A 

Ko s e zaslužnim jubilantom izrekajo 
najboljše želje ter besede hvaležnosti 
in spoštovanja, je ne samo lepa nava
da, ampak tudi potrebno in pravično 
opravilo, da se k prigodnemu voščilu 
pridenejo še dejstva, ki se sicer rada 
izgubijo med vrsticami uradnih življe
njepisov, bibliografij in podobnih po
datkov; kulturni javnosti, kateri je bilo 
slavljenčevo delo namenjeno, pa osta
nejo neznana. 

To misel imamo še posebej pred očmi, 
ko pričujoče vrstice namenjamo šest
desetletnici profesorja Borisa Urban
čiča. Še posebej zato, ker se že dolga 
leta posveča javnemu družbenemu in 
znanstvenemu delu na številnih pod
ročjih, pri čemer je njegov prispevek 
k slovenskemu jezikoslovju med naj
bolj izrazitimi. 

Prof. Boris Urbančič se je rodil 21. de
cembra 1913 v Ljubljani, kjer je kon
čal realno gimnazijo, na ljubljanski 
univerzi pa diplomiral iz slovenskega 
in starocerkvenoslovanskega jezika. 
Ž e kot študent se je pridružil napred
nemu gibanju, v narodnoosvobodilnem, 
boju, ki ga je zatekel kot lektorja za 
češki jezik na ljubljanski filozofski fa
kulteti, pa je sodeloval od leta 1941, in 
ko so ga leta 1943 okupatorske oblasti 
v Ljubljani aretirale, je bil okrožni se
kretar agitpropa. Po izpustitvi jeseni 
1943 je odšel v partizane, kjer je delal 
v upravi partijske šole, v predsedstvu 
SNOS, bil urednik slovenskih poročil 
za Radio svobodna Jugoslavija, načel
nik Tanjuga za Slovenijo itd. Po vojni 
se je posvetil predvsem prosvetne
mu delovanju, bil leta 1946 kot pro
svetni delavec poslan v Albanijo, po 
tem delal v ministrstvu za prosveto, v 
agitpropu pri CK KPS pa je med dru

gim delal pri urejevanju partijske revi
je Delo od leta 1948 do 1952. 

Napori medvojnega in povojnega revo
lucionarnega dela so nevarno načeli 
njegovo zdravje in leta 1955 se je vrnil 
k svojemu prvotnemu delu. Spet je na
stopil mesto lektorja za češki jezik na 
ljubljanski filozofski fakulteti, postal 
leta 1962 predavatelj in kot tak odšel 
1972 v pokoj. 

Začetki publicističnega delovanja prof. 
Urbančiča segajo sicer že v študentska 
leta, izraziteje pa se je začel s to dejav
nostjo ukvarjati leta 1938, ko je ureja! 
kulturno rubriko Nove pravde, za kate
ro je večino člankov tudi sam napisal. 
Zaradi vrste izrazito napredno usmer
jenih člankov, ki jih je priobčil v tem 
listu, pa mu je bilo urejanje rubrike 
onemogočeno. 

Stik s češkim jezikom, kulturo in jezi
koslovjem, ki se je začel že v prvih štu
dentskih letih, je odločilno vplival na 
njegovo publicistično, zlasti pa še na 
poznejše jezikoslovno delo. 

Ze kot študent je bil dvakrat na Češ
kem, objavil je vrsto prevodov iz če
ške literature, pripravil prevode oper
nih in operetnih besedil, pozneje pa tu
di članke o češko-slovenskih kulturnih 
zvezah, za dve temi iz bohemistike pa 
je v letih 1936 in 1937 prejel svetosav-
ski nagradi češkoslovaške republike. 
Tudi po vojni je pri naših založbah so
deloval kot prevajalec in svetovalec 
pri izbiri čeških del za prevajanje v 
slovenščino. Svoje poti na Češko in 
obiske češkoslovaških slavističnih cen
trov je sprva namenjal strokovnemu 
izpopolnjevanju v bohemistiki, zlasti v 
povojnem obdobju pa jih je vse bolj 
posvečal obnavljanju in poglabljanju 



odnosov med slovensko in češko slavi-
stiko. 

Sadovi tega njegovega potrpežljivega 
in nesebičnega prizadevanja so znani 
tudi na Češkem in slavisti se mu za 
trud lahko najprimerneje zahvalimo 
tako, da uspešno zastavljeno delo na
daljujemo. 

Skrb za slovenščino in slovenistiko pa 
je profesorju Urbančiču narekovala še 
drugačno organizacijsko delovanje. Na 
eni strani je to skrb izpričal, ko je pri 
zvezni komisiji za kulturne stike s tu
jino več let delal v odboru za pouk je
zikov in književnosti jugoslovanskih 
narodov na tujih univerzah in kot član 
v fakultativnem odboru sklada za po
speševanje slovenskega jezika na tujih 
univerzah, po drugi strani pa s tem, da 
je mnoge mlade sloveniste usmerjal v 
jezikoslovje in jim tudi izposloval, da 
jim je bil omogočen daljši ali krajši 
študij na praški univerzi. 

Slovenistom pa je najbolj znano njego
vo jezikoslovno delo. V tem pogledu 
je nanj vplivala praška lingvistična šo
la, katere teoretična izhodišča je lahko 
spremljal od njenega vzpona naprej, z 
njenimi idejnimi pogledi pa je obogatil 
slovenska jezikoslovna prizadevanja 
posebno v jezikovni kulturi. Od vrnit
ve na univerzo do danes je v slove-
nističnem jezikoslovju nenehno priso
ten, pa najsi bo to s številnimi članki 
in poglobljenimi analizami v strokov
nih revijah, z referati na slavističnih 
zborovanjih na Bledu, v Piranu, Sara
jevu, Bratislavi, s predavanji po radiu 
ali s sodelovanjem pri posvetovanjih 
za Slovar slovenskega knjižnega jezika 

in zdaj pri pripravah za izdelavo nove
ga slovenskega pravopisa. 

S smislom za realnost in s posluhom za 
pereče probleme se je v jezikoslovju 
usmeril še posebej v jezikovno kulturo, 
kjer se bohotna rast slovenskega knjiž
nega jezika s svojimi vsakdanjimi po
trebami in zadregami najmočneje odra
ža. Sad dolgoletnega preučevanja 
knjižne slovenščine, zbiranja gradiva, 
izčiščanja teoretičnih izhodišč in tudi 
polemičnih iskanj je njegova knjiga O 
j e z i k o v n i k u l t u r i , ki je izšla leta 1972 
Knjiga, ki jo odlikuje vseskozi enotno 
izhajanje iz osnovne, komunikacijske 
funkcije jezika, je kljub dokajšnji pc-
Ijudnosti pomembno jezikoslovno delo, 
podaja jasna teoretična, na mnoge 
praktične primere oprta načela jezi
kovne kulture, obračunava s prežive
limi jezikovnimi nazori in kaže na pe
reče naloge današnje knjižne sloven
ščine. Na kakšen sprejem je knjiga na
letela v javnosti, kaže dejstvo, da je 
pošla kmalu po izidu in je pravkar iz
šla že druga, s poglavjem o stilistiki 
razširjena izdaja. 

Profesorju Urbančiču, učitelju, jeziko
slovcu, publicistu in kulturnemu delav
cu, pripada v slovenskem kulturnem 
življenju ugledno mesto, in ko mu na 
straneh te revije, katere sourednik je 
bil med leti 1959—1965, slavisti in slo-
venisti ob njegovem jubileju izrekamo 
spoštovanje in zahvalo za opravljeno 
delo, spremlja naše čestitke ena sama 
želja: da bi mu zdravje omogočalo še 
dolgo delati in uresničiti zastavljene 
načrte. 

Tomo Korošec 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 



Zapiski, ocene in poročila 
J E N K O V A K R A T K O Č A S N I C A O U K R A D E N E M O S L U 
( A T 1529) 

Ameriški profesor Stith Thompson z uni
verze Indiana v Bloomingtonu je leta 1959 
na svojem študijskem potovanju po Evropi 
obiskal tudi Ljubljano, da bi v narodopis
nem inštitutu SAZU pregledal »Arhiv slo
venskih ljudskih pripovedi«. Za novo, raz
širjeno izdajo mednarodnega kazala prav
ljic, ki jo je tedaj pripravljal, je želel na
praviti vsaj približno inventuro pravljičnih 
tipov pri posameznih narodih. Postregli 
smo mu s tem, kar smo pač imeli v eviden
ci. Pri številki 1529 bi mu danes mogli po
kazati kaj več, takrat pa je videl samo dve 
naši tiskani varianti, ki ju je kmalu potem 
(Aarne-Thompson, The Types of the Folk-
tale. A Classification and Bibliography. 
PFC 184, Helsinki 1961 [okrajšano = AT]) 
kar se da kratko omenil: Slovenian 2.' 

Kdaj in kako je številka 1529 prišla v med
narodni seznam pravljičnih tipov? V Aar-
nejevem osnutku iz leta 1910 (Verzeichnis 
der Märchentypen. FFC 3) je še ni bilo. Pr
vič se prikaže v pregledu rokopisne zapu
ščine estonskega folklorista J. Hurta (A. 
Aarne, Estnische Märchen- und Sagenvari
anten. FFC 25, Hamina 1918). Ob tej in 
vseh novih številkah (zaznamovane so z 
zvezdico) je Aarne pripomnil, da »veljajo 
samo za estonsko kazalo«, čeprav se mu je 
zdelo, da bojo vsaj nekatere dobile trajno 
mesto med tipi. In prav to se je zgodilo z 
našo številko! Na začetku je bila ukrojena 
čisto po estonskem kopitu: 1529' Der Bauer 
betrügt den Juden beim Tausch eines Pfer
des: Während der Jude schläft, stiehlt der 
Bauer sein Pferd, spannt sich selbst vor den 
Wagen des Juden und sagt, dass er ein in 
ein Pferd verwandelter Mensch sei. M. De 
Meyer (Les contes populaires de la Fland
re. FFC 37, Helsinki 1921) je šel v drugo 
skrajnost: 1529.' Le cheval (l'âne) désen
chanté. Očitno presplošna in zato pomanj
kljiva navedba vsebine! P. N. Andrejev 
(Ukazatel' skazocnyh sjužetov po sisteme 
Aarne. Leningrad 1929) je hotel biti pravi
čen prejšnjim kazalom, obenem pa zvest 
ruskemu gradivu (predvsem Afanasjevu — 
gl. Proppovo izdajo 1957, 3, št. 470), kjer je 
na mestu konja vol. Jedro snovi je po ru
sko povedal takole: Podmena lošadi (volaj: 
u mužika vorujut lošad'; vmesto nee sta-
novitsja čelovek, uverjajuščij, čto on byl 
prevraščen v lošad'. Kljub poznejšemu izidu 

je bilo delo P. N. Andrejeva dokončano že 
januarja 1927 in je potemtakem starejše od 
Thompsonove angleške priredbe Aarneje-
vega kazala (FFC 74, Helsinki 1927). Thomp
son je s črtanjem zvezdice dal številki 1529 
stalnost; drugače pa s e j e togo držal Aarne-
jeve »estonske« formulacije. Sele v izdaji 
iz leta 1961 je to popravil; novi povzetek 
se glasi: Thiei Claims to have been Trans
formed into a Horse. While the owner 
sleeps, the peasant steals his horse. He 
hitches himself to the owner's wagon and 
says that he is a horse transformed to a 
man. 

V drugi izdaji AT omenjeni slovenski za
stopnici mednarodnega pravljičnega tipa 
1529 sta ti dve varianti: 1. Začarani osel. 
(Burka za kratek čas.) Tako je šaljivko 
krstil (meni danes neznani) G o s t a č v 
Vrtcu 1 (1871) 103;" — 2. Čuden osel: malo 
daljša varianta, ki jo je »za poduk in kra
tek čas« objavil (meni prav tako neznani) 
B r i š k i v Slovenskem gospodarju 30 
(1896) 122—123. 

Jože Pogačnik nas je v JiS 19/1-2 lepo pre
senetil med drugim z objavo Jenkove Krat-
kočasnice iz rokopisnega dijaškega lista 
Slavija (Ljubljana, 24. marca 1851). Zaradi 
podnaslovitve »prosto poleg francoskega« 
sicer suponira »predlogo v nekem franco
skem tekstu, ki ga . . . [Jenko] prilagaja po 
svoji volji«, vendar o tem le ni trdno pre
pričan. Malo kasneje namreč piše; »Fran
coski izvirnik za to Jenkovo delce, če je 
obstajal...« (podčrtal M. M.). 

Meni je popolnoma jasno, kje iskati fran
coski izvirnik (seveda — »če je obstajal«). 
V mednarodnem kazalu AT iz leta 1961 be
remo pod številko 1529 med drugim: 
French 14. To pomeni: v pariškem Musée 
des Arts et Traditions Populaires je prof, 
Thompson 1959 (na isti poti po evropskih 

• Omembe te vrste so samo opozorilo zainteresira
nim, da narod ta in ta v arhivu tem in tem hrani 
toliko in toliko variant pravljice do ločenega tipa. 
Kdor bi želel natančnih informacij, se mora kajpada 
obrniti naravnost na ustrezni nas lov . (V seznamu 
kratic je Thompson navedel tudi naš arhiv pri 
SAZU.) 
•* Z majhnimi jezikovnimi spremembami (in brez na
vedbe vira) jo je ponatisnil A. Brezovnik: Šaljivi 
Slovenec. Zbirka najboljših kratkočasnic iz vseh 
stanov. Ljubljana 1884, 33—34. 



narodopisnih arhivih, ki ga je pripeljala tu
di v Ljubljano!) videl štirinajst francoskih 
variant. Le-te in morebitne druge, ki so jih 
moji francoski kolegi odkrili po letu 1959, 
bojo navedene ne samo bibliografsko, am
pak tudi v kratkih résuméjih v delu Le 
Conte Populaire Français (Catalogue rai
sonné des versions de France et des pays 
de langue français d'outre-mer), ki ga je 
začel izdajati rajni prof. P. Delarue, nada
ljuje pa ga njegova učenka M.-L. Tenèze 
(1: 1957, 2: 1964). Ko bo delo doseglo št. 
1529, bo moč igraje ugotoviti, ali je Simon 
Jenko imel pri roki francosko predlogo ali 
ne. 

To vprašanje zanima zraven jenkoslovcev 
najbrž še marsikoga. Tudi meni ne more 
biti vseeno, ali bom lahko uvrstil Jenkovo 
Kratkočasnico v »Kazalo slovenskih prav
ljic« in tako pomaknil naše prvo priče
vanje o pravljičnem tipu AT 1529 kar za 
dvajset let bolj zgodaj (od 1871 na 1851). 
Ce bi se pokazalo, da je Jenko res imel 
za izhodišče francoski tekst, bo njegova 
priredba morala kajpada izostali. Nisem pa 
prav nič neučakan, saj dobro vem, da bo 
kazalo francoskih pravljic, čeprav napre
duje počasi (doseglo je št. 725), izšlo še 
zmerom pravočasno zame, to je pred kaza
lom slovenskih pravljic. 

Primerjava med Jenkovo Kratkočasnico in 
Goslačevim Začaranim oslom iz Vrtca 1871 
nam kaže, da med obema ni velikih vsebin
skih razločkov: Jenko — 3 šolarji, Gostač 
— 4 dijaki; zviti tat se pri Jenku izdaja za 
»čarmanovega«, pri Goslaču za coprniko-
vega sina; Jenkovi močno podobna je tudi 
Goslačeva sklepna poanta: Ko na sejmišču 
zagleda svojega osla — »Oho!« zavpije tra
pasti kmet, »kakor vidim, si se pa že zopet 

spri s svojim očetom. Zdaj pa le bodi, kjer
koli hočeš, jaz ne maram več za-te.« V va
rianti iz SI. gospodarja 1896 sta dva pote
puha tista, ki speljeta osla bogatemu kme
tu •— vaškemu »rihtarju«. Ko le-ta na sej
mu spet »zapazi svojega starega osla, sto
pi k njemu in mu na uho zašepeta: ,Ti 
lump ti, si se zopet pregrešil ter v osla 
spremenil!' Osel sramotno pobesi glavo ter 
molči. Zdaj se zadere rihtar nad oslom: 
.Nikoli več te ne bodem kupili' . . .« 

Ob Jenkovi Kratkočasnici me ne more in 
ne more ogreti razpravljanje o »evropski 
podlagi« ali razčlenjevanje »evropskega 
konteksta«, pa tudi ne iskanje »prijemali-
šča« v »ožjem Jugoslovanskem prostoru«, 
navajanje »srbskega vira« ipd. (JiS 19, 
27—29). Dosti bližja mi je teza M. Kmecla, 
češ: »Začetne pobude in vzore je najbrž 
Jenko črpal iz slovenske ljudske šaljivke 
(godčevske zgodbe).« Sicer pa sam Pogačnik 
(Kmecla citiram kar po njem) pošteno pri
znava, da je ta teza z odkritjem novih Jen
kovih proznih tekstov pridobila na teži. 

Se najbolj naravna se mi zdi misel, da je 
snov AT 1529 živela ne samo v ustnem iz
ročilu malone vseh evropskih narodov, am
pak tudi v slovenskem ustnem izročilu dav
no pred Jenkom, tako kot jo je moč sliša
ti še danes, sto let po Jenkovi smrti. Ne
mara ne bo odveč, če ta priložnostni pri
spevek sklenem kar z objavo enega svojih 
zapisov na to temo (rkp. EM 12/22, tekst 
št. 104). Izmišljeno dogajanje je tu lepo po
stavljeno v resnično pokrajino: Istra-Ko-
per-Sežana. Zgodbo mi je sredi avgusta 
1955 povedal na Tatrah v Brkinih Janez Fi-
lipčič, Kasaričev, r. 1899. Besedilo sem fo
netično in morfološko poknjižil, medtem ko 
se sintakse in leksike nisem dotikal. 

Varianta Jenkove (liancoske?) KRATKOCASNICE = AT 1529 s Tatei v Brkinili, 1955 

V Istri sta dva kapcinarja brala po vasi, kar sta mogla dobiti. In sta šla ven iz vasi, sta 
nesla vsak en žakelj. In ko nista mogla nesli, sta študirala, kaj bo. 

In potlej sta videla enega osla, privezanega k enemu drevu. In potlej sta naložila nanj 
in eden je ostal ondi, se je privezal, kamor je bil prej osel privezan. 

In potlej je prišel gospodar po osla. In potlej je prašal: 

»Za božjo voljo, kaj je to? Ker jaz sem privezal osla, zdaj ste pa vi, gospod kapcinar tu!« 

Pa da je rekel ta človek: 

»Kaj ,za božjo voljo'« — je rekel — »;az sem od boga štraian, jaz sem vas služil dolgo 
cajta!« 



In potlej je rekel: 

»Gospod, mi zamerite kaj, ker sem vas dosti tolkel?« 

»Ja kaj, saj znam, da sem bil potreben, nisem tel ubogati vas dosti botov! In zdaj vas 
prosim, odvežite me, da grem proč.« 

In potlej on ga je odvezal in je šel domu. In doma je povedal: 

»Cujte: iz mojega osla je prišel kapcinar!« 

In potlej, ko je prišel še oni domu v Koper, ga je prašal oni liapcinar, ta drugi, da kako 
je bilo. Zdaj on je povedal in potlej je rekel: 

»Zdaj kaj čeva midva s tem oslom? Midva ga bova gnala v Sežano v semenj, če ga bova 
mogla prodati!« (Ker mu nista imela kaj dati jest.) 

In potlej je prišel tudi gospodar v Sežano v semenj, da bi si kupil drugega osla. In je 
trelil glih tistega. In ga je poznal, pa je rekel: 

»Sej san ga jému jest vre, ma tu je kapcinar! Ga nečin jest tega!« 

Milko Ma t i č e t o v 
SAZU v Ljubljani 

III. M E D N A R O D N I S L A V I S T I Č N I S E S T A N E K 
V B E O G R A D U 

Znanstveno' srečanje slavistov, ki ga ob 
»Vukovih dnevih« prireja Mednarodni sla
vistični center SR Srbije, postaja tradicio
nalna prireditev; letošnji sestanek od 13. 
do 18. septembra je bil že tretji povrsti. 
Tudi udeležencev, domačih in tujih, je vsa
ko leto več in delovne naloge sestanka so 
vedno bolj jasno začrtane. Letos so bila 
vsa predavanja ubrana na Vukov problem. 
Vuk St. Karadič je osrednja osebnost srb
ske nacionalne znanosti, osebnost, s kate
ro se ena epoha konča in druga začne. O 
Vuku imamo bogato literaturo in vsaj dve 
odlični sintezi, Lj. Stojanoviča Život i rad 
Vuka St. Karadžiča in M. Popoviča Vuk 
Stef. Karadžič (1964), vendar je znanstveni 
program sestanka odkril nove rezultate, ki 
bodo pomembno prispevali k oceni kultur
ne klime pri slovanskih narodih v 19. sto
letju. 

Iz tujine se je udeležilo sestanka 17 znan-
stvenikov-jugoslavistov, povečini šefov sla
vističnih kateder in dobrih poznavalcev 
Vukovega dela, in sicer po eden iz Bolga
rije (P. Dinekov), NDR (H. Peukert), CSSR 
(K. Horalek), Italije (N. Radovich), Avstrije 
(S. Hafner), Danske (P. Jacobsen), Romu
nije (D. Gamulescu), po dva iz Poljske (M. 
Jakobiec, J. Magnuszewski), iz Anglije (M. 
Patridge, R. Auty), Madžarske (I. Poth, S. 
Vujičič) ter štirje iz ZDA (K. Nylor in I. 
Lehiste iz Ohia, A. Albin iz Los Angelesa, 
L. Micklesen iz Washingtona). Iz Leningra

da in Moskve napovedana ekipa je žal izo
stala. Razume se, da je bila številna ude
ležba tudi z domačih fakultet, beograjske, 
novosadske, prištinske, ljubljanske, zagreb
ške, zadrske, sarajevske in skopske, skup
no nad petdeset udeležencev. Stroške pri
reditve so nosile vse tri srbske fakultete, 
Komisija Republiškega izvršnega sveta SR 
Srbije za sodelovanje z inozemstvom na 
področju kulture, znanosti in izobrazbe ter 
Komite za mednarodne zveze pri Izvršnem 
svetu SAP Vojvodine. 

Referate so imeli vsi udeleženci. Čas za 
branje referata je bil sicer omejen na 20 
minut, ne bi pa rekel, da se je te omejitve 
kakšen referent držal. Dopoldne so bile 
plenarne seje, popoldne pa sta ločeno za
sedali lingvistična in literarnozgodovinska 
sekcija. Tukaj ni mogoče našteti vseh pre
davanj niti po naslovih, kaj šele da bi jih 
kratko ocenil. Srbski in hrvaški predava
telji so v glavnem razpravljali o tem, kako 
se Vukova jezikovna in pravopisna refor
ma sooča z današnjo stvarnostjo v knjiž
nem jeziku, gostje z nesrbskih fakultet ali 
iz tujine pa so poročali, kako so Vukovi 
jezikoslovni principi in rezultati Vukovega 
dela vplivali na znanstveno delo v deže
lah, od koder so bili poročevalci, npr. Kako 
je odjeknuo Srpski rječnik u slovenačkoj 
leksikografiji; O prihvatanju Vuka Kara
džiča u Nemačkoj u 2. pol. 19. v.; Vuk Ka
radžič i Josef Jungmann itd. Slovenista z za-



grebške in novosadske fakultete sta obrav
navala za nas še vedno aktualno temo, od
nos Kopitar—Vuk ter odnos Vuk—Levstik, 
aktualno predvsem zaradi novih znanstve
nih rešitev. 

V središču zanimanja je bil tudi slaveno-
serbski jezik, tisti knjižni jezik 18. st., ki je 
ogrske Srbe, takrat nosilce srbske kulture, 
vezal na rusko pravoslavje in tako zaradi 
svojega nedemokratičnega značaja oviral 
naravni razvoj srbske kulture, pozneje pa 
bi onemogočil enoten hrvatskosrbski knjiž
ni jezik. Ce bi se slavenoserbski jezik pri 
Srbih trajno uveljavil, bi bil razkol med 
katoliškim zahodom in pravoslavnim vzho
dom dokončen, čeprav ljudstvo na obeh 
straneh govori isti jezik, seveda z dialek
tičnimi variacijami. 

Poleg doslej omenjene tematike so preda
vatelji poročali tudi o problemih iz štokav-
ske dialektologije in akcentologije, npr. o 
akutu čakavskega narečja v Grobniku pri 
Trsatu (I. Lehiste, P. Ivič), o zanimivem 
Njegoševem rokopisu Pustinjaka cetinj-
skega (A. Mladenovič) idr. 

Izlet v Vukov rojstni kraj Tršič pri Loznici, 
obisk v Matici srbski v Novem Sadu ter 
ogled fruškogorskega samostana Hopovo 
so nenavadno impresionirali zlasti tiste, ki 
so bili prvič v teh krajih. Tradicionalnega 
Vukovega zbora, letos 38. po vrsti, se j e 
udeležilo deset in deset tisoče ljudi, kme
tov in meščanov, domačinov in tujcev iz 
daljnih dežel, polpismene preproščine in 
visokih intelektualcev. Tu se vidi, kako je 
srbski reformator zares srbski, ljudski. 

Tudi zanj veljajo Njegoševi verzi: 

Blago tome ko dovijek živi, 
Imao se zašta i roditi! 
Vječna zublja vječne pomrčine 
Nit dogori, niti svjetlost gubi. 

Matica bo čez tri leta slavila 150-letnlco 
in je najstarejša taka organizacija pri Slo
vanih. Bila je vzor vsem Maticam in po

dobnim organizacijam, tudi Slovenski ma
tici. Da je za kulturni napredek svojega 
naroda nadvse zaslužna, je znano. Podobe 
nekdanjih predsednikov in podpornikov, 
razobešene po stenah, pričajo, da je srbsko 
ljudstvo ljubilo to svojo ustanovo, da je 
napredku svoje dežele posvetilo vse svoje 
umske sposobnosti in žrtvovalo velika ma
terialna sredstva. 

Samostan Hopovo danes ni več samostan v 
prvotnem pomenu besede temveč kulturni 
spomenik. Tu se je 1758 tonzuriral Dimi
trije Obradovič, ki je kot menih nosil ime 
Dositej. V samostan je stopil na pol otrok, 
kot verski zanesenjak, misleč si tukaj na
birati zasluge za nebeško kraljestvo, med 
bogoljubnimi menihi, toda srednjeveška ka-
luderska zaostalost, neskladnost med ha-
giografsko idiliko in samostansko realno
stjo je odgnala mladega meniha v širni svet, 
kjer si je marljivo nabiral znanje in ga 
prenašal na svoje rojake, ki jih je v naj
večji nevednosti in revščini držala konser
vativna cerkev in bigotna avstrijska drža
va. Začel je pisati v dokaj dobrem ljud
skem jeziku, za ljudstvo, in tako postal 
oče nove srbske književnosti. 

Za vzorno organizacijo sestanka gre vod
stvu centra vse priznanje. Za populariza
cijo domače slavistične znanosti pa bi ka
zalo prirediti razstavo znanstvenih del vseh 
jugoslovanskih slavističnih središč, fakul
tet, akademij, matic, založb itd. V današnji 
dokaj bogati in močno razvejani znanstve
ni produkciji že domačin sredi dogajanja 
težko sledi vsem novostim, še težje je to 
za tujce. Taka razstava bi opozorila na 
marsikaj, kar človek v današnjem nemir
nem tempu življenja spregleda. 

Republika Srbija žrtvuje velika materialna 
sredstva za afirmacijo svojega jezika, lite
rature in kulture v svetu. Te žrtve, kot ka
že veljavnost srbskohrvaškega jezika v tu
jih znanstvenih centrih, niso zaman. 

J a n k o Jurančič 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

P O L I S 

Številnim nevšečnostim, ki jih povzročajo 
tujke v našem jeziku, se včasih pridruži tu
di zadrega okrog pravilne rabe spola. Lep 
primer za to je beseda polis, grška oznaka 
za mestno državico. To besedo v zadnjem 
času nekateri — morda pod vplivom srbo
hrvaščine, kjer sem tudi že zasledil takšno 

rabo — uporabljajo v moškem spolu. Tak
šno rabo najdemo npr. celo v priročnikih, 
kot sta Verbinčev Slovar tujk (Ljubljana 
1971) in zgodovinski učbenik za osnovne 
šole (A. Metelko, Zgodovina za šesti raz
red, Ljubljana 1971, npr. str. 81: »notranje 
razmere polisov«, prim. tudi str. 66). 



In vendar je raba moškega spola pri tej be
sedi popolnoma neosnovana. V grščini je 
beseda že od vsega začetka, od Homerja, 
kjer je prvič izpričana, pa do današnjih dni 
ženskega spola. V ženskem spolu jo upo
rabljajo, kolikor sem mogel ugotoviti, tudi 
vsi svetovni jeziki. In ker je polis ženske
ga spola, smo številne sestavljenke s to 
besedo v slovenščini celo spremenili v sa
mostalnike prve sklanjatve, npr. metropo
la, Akropoia, Amfipoia, MegalopoJa. Kakor 
si npr. ne moremo zamisliti izraza »na vrhu 
atenskega Akropolisa«, prav tako boleče 
zveni veščemu ušgsu besedna zveza »na 
čelu atenskega polisa«. Tudi naš najboljši 
poznavalec antike, Anton Sovre, je besedo 
vedno uporabljal samo v ženskem spolu, 
tako npr. tudi v svojem zadnjem prevodu, 
Starogrška lirika (Ljubljana 1964), kjer ta
kole prevaja začetni verz znamenite Solo-

nove elegije o državi (str. 76): »Polis nam 
naša ne bo . . . nikdar zdrknila v prepad.« 
Zato ni razloga, da bi posnemali napake 
drugih in besedi spreminjali izvirni spol. 
Edina olajševalna okoliščina za drugačno 
rabo bi bilo dejstvo, da je v ženskem spolu 
polis za nas nesklonljiva in jo zato v od
visnih sklonih, zlasti pa v množini, težko 
uporabljamo brez kakega primernega pri
devnika. Toda to je le argument jezikovne
ga udobja, ki nikakor ne more biti odloči
len kriterij pri rabi besed, še celo ne v 
strokovni terminologiji, kjer mora biti izra
žanje kar najbolj precizno. In samo v stro
kovni terminologiji ima polis svoje upravi
čeno mesto. Za vsakdanjo rabo pa premo
remo domačo besedo »državica«, ki lahko 
v vseh primerih nadomesti učeno tujko. 

Kajetan Gantar 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

P R E D L O G I Z B O L J Š A N E G A N A C R T A Z A P O U K 
K N J I Ž E V N O S T I N A S R E D N J I Š O L I — O N J E G O V I 
N A D A L J N J I U S O D I 

V zadnji številki prejšnjega letnika smo 
že poročali o nekaterih osnovnih značilno
stih predloga za novi oziroma izboljšani 
načrt za pouk književnosti na gimnazijah. 
Predlog naj bi skupaj z jezikovnim šel v 
nadaljnji pretres h krovni usklajevalni ko
misiji, ki bi ga pač zavrnila ali potrdila. 
Vendar je vmes posegla komisija izveden
cev pri Zavodu za šolstvo SRS in izdelek 
odklonila. Sklepa o tej odklonitvi ni niti 
v ustni niti v pisani obliki prejel noben 
član komisije, ki je predlog pripravila (tu
di predsednik ne); videti ga je bilo mogoče 
le na krajši vpogled pri tem ali onem Iju-
bezniv^jšem članu t. i. »super-komisije« 
— tej je namreč Zavod za šolstvo dostavil 
ustrezni sklep kot sejno gradivo. Zato na
vajamo nekaj osnovnih dejstev iz njega le 
po spominu: izvedencem načeluje usluž
benka Zavoda za šolstvo SRS Renata Me
jak, med njimi pa so dr. Leon Zorman kot 
psiholog, dr. Barica Marentič-Požarnik kot 
pedagoginja in specializirana andragoginja, 
od slavistov prof. Stane Virtič, od peda
goških svetovalcev prof. Igor Rogl, od ma
tematikov prof. Moljk, več si jih ni bilo 
mogoče zapomniti. Tem ekspertom se je 
zdel predlog: a) nemarksističen, b) nepro-
blemski, c) ni izkrčil snovi, povrhu pa tudi 
ni pripravil tako imenovanih smotrov knji-
ževnostnega pouka in bil naj bi preobširno 
formuliran. 

Kritika ni bila konkretizirana, marveč se 
je zadovoljila z najbolj preprosto in krat
ko oznako, bila pa je očitno temeljno od
klonilna, saj je predlog zavrnila na treh 
osnovnih ravneh: ideološki, strokovni in 
uporabnostni. Zato se je podpisani kot 
predsednik delovne komisije pismeno obr
nil na direktorja Zavoda za šolstvo SRS 
Borisa Lipužiča z zahtevo, naj zgoraj ome
njeni izvedenci to svojo kritiko konkreti
zirajo; dokler očitek, češ da predlog načrta 
ni marksističen, ni vzpostavljen v obliki 
določnih zamer, ostaja prejkoslej na ravni 
aprioristične ideološke diskvalifikacije; po
dobno velja za druga dva člena te eksper
tize. Povrhu je podpisani pri direktorju tu
di protestiral zoper način delovanja oziro
ma ravnanja Zavoda s komisijo: če že 
funkcionalnost dela ne, potem bi vsaj neka 
splošna vljudnost predvidevala, da bi Za
vod ekspertizo v tej ali oni obliki sporočil 
predsedniku delovne komisije, če že ne 
vsem njenim članom (navsezadnje so ti 
člani porabili za pripravo predloga pet
najst sejnih popoldnevov in še precej do
mačega časa). Bržkone bi se bilo smiselno 
z delovno komisijo tudi posvetovati, kaj 
in kako, preden je Zavod njen izdelek ta
ko vehementno odklonil. 

Izid protesta je bil sestanek direktorja Za
voda, predsednice ekspertov, zastopnika 
Zavoda v delovni komisiji in podpisanega 



kot predsednika delovne komisije. Na tem 
sestanku je podpisani ponovno zahteval 
konkretizacijo kritike, vendar se mu ni 
ustreglo; ko je prosil za ustrezne zapisni
ke, da bi osnove za omenjeno kritiko raz
bral iz eventualne diskusije sam, je bila 
njegova prošnja zavrnjena, češ da ne bi 
nikamor prišli, če bi na vseh sejah pisali 
podrobne zapisnike. — Pač pa mu je bilo 
večkrat predloženo, naj bi komisija v svoj 
predlog vnesla nekaj popravkov — očitno, 
da bi bilo zadoščeno izrečeni oceni. Kajpa
da na takšen predlog ni bilo mogoče pri
stati iz dveh docela jasnih razlogov: a) ni 
in ni hotelo postati jasno, v čem je pri
pravljeni predlog nemarksističen, nepro-
blemski in preobsežen, torej tudi ni bilo 
jasno, kam in kakšne pravzaprav vnesti 
te popravke in b) kritika predloga v ome
njeni formulaciji in na omenjeni način je 
bila fundamentalna in globalna, ne delna: 
torej bi bilo treba osnutek napraviti v ce
loti znova in sicer takšnega, ki bi bil po 
predstavah izvedencev marksističen, pro
blemski in ne preobsežen po predvideni 
snovi. (Očitka, češ da je besedilo osnutka 
preobsežno, ker da obsega 72 strani in da 
smotri niso posebej zapisani, sta se med 
pogovorom naglo izkazala kot neresna: je
dro besedila obsega manj ko 9 strani, celo
ta manj kot 17 strani, tako imenovani 
smotri pa so zaobseženi v poglavju »Nalo
ge in navodila« in jih je mogoče kot po
seben tekst iz poglavja v trenutku izločiti.) 

Ker se je vztrajalo, da je delna poprava 
mogoča in ker je podpisanemu kot pred
sedniku delovne komisije zahteva posta
jala čedalje bolj nejasna, je pač kot pred
sednik komisije odstopil. Dovolj dolgo in 
ne zmeraj s prevelikimi užitki je navse

zadnje usklajeval različne interese: Zavo
da za šolstvo, obstoječega oziroma sočasno 
nastajajočega učnega načrta za gimnazije 
ter koncepta njegovih sestavljavcev, tradi
cije v šolstvu in volje po novem. 

Povrhu so različni postopki in formulacije 
s strani Zavoda zbujali neprijeten vtis ne
kakšnega omalovaževanja opravljenega 
dela, poljubnega razpolaganja s komisijo. 

Takšen je sukus, sok omenjenega razgovo
ra, ki bi se mu moglo dodati še marsikate
ro nazorno podrobnost, toda pisca teh vr
stic ni volja pogrevati vseh različnih ne
prijaznosti, ki jih je bil deležen in ki jih 
je v takšni atmosferi tudi sam pridno 
ustvarjal. 

O popravkih, ki bodo potrebni, da bo 
predlog načrta za pouk književnosti, izde
lek naše komisije, postal marksističen, pro
blemski in glede ponujene snovi sprejem
ljiv, bomo v okvirih dosegljivih informa
cij še poročali; če prej ne takrat, ko bo 
mogoče obstoječo predloženo in zavrnjeno 
verzijo primerjati z dokončno, tisto, ki bo 
prenesla vsakršno ekspertizo. Kot doku
ment o opravljenem delu pa v nadaljnjem 
objavljamo zavrnjeni osnutek izboljšanega 
učnega načrta za pouk književnosti na 
gimnaziji oziroma njegovo jedro, to je po
glavji »Naloge in navodila« in »Obseg uč
ne snovi« ter poglavje »Ekskurzije« (sled
nje zaradi koristnosti, ki ni obvezana čaka
ti na takšno ali drugačno potrditev). Po
glavja o filmski vzgoji, obveznem doma
čem branju, govornih vajah in šolskih na
logah puščamo to pot ob strani. 

M a l j až Kmecl 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

O S N U T E K U Č N E G A N A C R T A Z A P O U K K N J I Ž E V N O S T I 
N A S R E D N J I H Š O L A H 

(Sestavili: prof. Franček Bohanec, prof. Sil
vo Fatur, prof. Miha Feguš kot tajnik ko
misije in zastopnik Zavoda za šolstvo SRS, 
prof. Vladka Jan, prof. dr. Matjaž Kmecl 
kot predsednik komisije, prof. dr. Joža 
Mahnič, prof. Jože Šifrer, prof. Ivo Zrim-
šek) 

Končna formulacija izdelana februarja 1973 
v Ljubljani. 

NALOGE IN NAVODILA 
I. 
1. Pri pouku književnosti se učenci sezna
nijo z najpomembnejšimi pojavi v slovan

skem slovstvu. Pri tem naj se predvsem 
usposabljajo za samostojno snovno, misel
no, zgodovinsko, družboslovno in etično, 
za slogovno, kompozicijsko, književno 
zvrstno in vrstno razlago književne umet
nine. 

a) Osnova za zgodovinsko, družboslovno 
in idejno umevanje in razlaganje književ
ne umetnosti pridobivajo učenci ob branju 
književnih besedil z osvajanjem sintetizira-
nega zgodovinskega znanja: v zgodovinski 
informaciji prednjačijo opozorila glede dia
lektičnih zakonitosti zgodovinskega in 
družbenega razvoja, določnost takšnega 



razvoja pa morajo seveda podpirati osnov
ni zgodovinski in življenjepisni podatki; ti 
v učencu utemeljijo trdno predstavo o 
vzročni zaporednosti književnega dogaja
nja. Vsak literarni koncept, ki določa novo 
obdobje v razvoju književne umetnosti, je 
treba opredeliti in opisati družbenozgodo-
vinsko, vsaj enako pozorno pa tudi slogov
no in idejno. 

b) Osnove za slogovno, kompozicijsko, 
snovno, književno zvrstno in vrstno razla
go pridobivajo ob branju književnili bese
dil s postopnim osvajanjem literarnoteo-
retskih pojmov; predvsem nenehno gojijo 
najpogosteje rabljene pojme (snov, motiv, 
zgradba, lirika, drama ipd.), medtem ko je 
treba vse tiste številne pojme tradicional
ne poetike, ki ne pomorejo k umevanju ži
vega umetniškega besedila, zanemariti: o 
književnosti predvsem ni mogoče misliti 
brez obvladovanja osnovnih teoretskih poj
mov in terminov. 

c) Književno besedilo ponuja ob analizi 
miselne sestave in književnih likov vrsto 
možnosti za etično vzgojo, za spoznavanje 
in vrednotenje človeka in človeškega. 

— Ti trije osnovni vidiki se pri književnem 
pouku neprestano medsebojno prepletajo 
in dopolnjujejo. Teoretične in zgodovinske 
informacije pri tem ne presežejo razmerja 
dveh petin predvidenega časa in naj zme
raj neposredno sodelujejo pri ustrezni raz
lagi besedila, ki ga beremo. 

2. Branje leposlovnih del ob vsem navede
nem ostri učencem tudi esteski okus in jih 
že od prvega razreda dalje sproti vključuje 
v sodobna književna in splošno kulturna 
df.gajanja; učence usposablja tudi za sa
mostojno spremljanje in presojanje teh po
javov. — Sploh naj izbira besedil za branje 
ne bo kar naprej le ilustracija različnih 
slovstvenozgodovinskih in teoretskih infor
macij, marveč naj bo prilagojena tudi učen
čevim posebnim estetskim potrebam, nje
govi duševni starosti, zanimanju ter aktual
nim vprašanjem; slovstvenozgodovinsko 
znanje je pač le del znanja, ki naj ga učen
ci pridobijo pri književnostnem pouku. 

3. Da bi učence razbremenili prerazsežnega 
pomnjenja vseh mogočih podatkov, je tre
ba v smislu navajanja k samostojnemu de
lu predvsem gojiti uporabljanje različnih 
priročnikov, pomožnih učbenikov, biblio
grafij, študijske, šolske in drugih knjižnic; 
gojiti govorne vaje in morebitno seminar
sko delo, oboje snovno povezano z doma

čim branjem (govorne ali seminarske raz
lage književnih besedil s spiska za domače 
branje naj se sproti vključuje v pouk). 

11. 
1. Predvsem pa je potrebno, da učitelj di
sciplinirano preide vse učnosnovne faze 
pouka v okviru ciklično naznačenega šte
vila ur. — Okvirna časovna omejitev posa
meznih snovnih enot v učnem načrtu je no
vost, ki v določeni meri vsiljuje tudi de
lovno metodo, na vsak način pa pomeni 
osnovno in obvezno delovno orientacijo. Ti 
okviii sicer omejujejo popolno učiteljevo 
svobodo; njihov namen je, zagotoviti mi
nimalno enotnost dela v šolah; še zmeraj 
pa dopuščajo razmah učiteljevih nagnjenj 
in pedagoške ustvarjalnosti znotraj posa
meznih enot; večjo, bolj pedagoško učite
ljevo ustvarjalnost najbrž celo trdo zahte
vajo. Število ur ob vsaki snovni enoti je 
hkrati tudi navodilo, do kakšne mere po
udariti posamezne književne pojave. 

2. Snov, predpisana s tem načrtom, je iz
merjena, se pravi premišljena na tak način, 
da jo je mogoče za posamezen letnik obde
lati v nekaj več kakor petdesetih šolskih 
urah. To je seveda le razmerje in ne pome
ni, da jo moramo v resnici obdelati v pet
desetih urah, saj je za književnost na voljo 
piibližno 75—80 ur v vsakem letniku, pri 
čemer je čas v razmerju 20—25 čistih ur 
letno namenjen utrjevanju, posploševanju 
in preverjanju znanja, čas za šolske ure pa 
je računan še posebej. Glede na možnosti 
različne grajenosti učne ure oziroma siste
ma učnih ur bo torej snov v resnici razde
ljena na različno število razpoložljivih ur. 

3 Novi učni načrt prinaša izrazit snovni 
premik v novejši čas in to ob temeljiti kr
čitvi snovi iz starejših obdobij, kar je ute
meljeno z idejnim in estetskim bogastvom 
sodobnih slovstvenih pojavov. Posledica je 
izpustitev mnogih imen, ki so bila sicer v 
prejšnjih učnih načrtih trdno zasidrana; po
vrhu navajanje imen v novem učnem načrtu 
ne predvideva monografske obdelave, mar
več pomeni predvsem osnovni izbor avtor
jev, katerih književna dela naj bi upošte
vali pri branju* in mimo katerih tudi razum
no odmerjena zgodovinska informacija v 
nobenem primeru ne more (mnoga imena so 

" Na tem mestu je besedilo nenatančno oz. ne izra
ža jasno sicer opredeljenega mišljenja delovne ko
misije; navajanje književniških imen pomeni izbor 
avtorjev, med katerimi naj učitelj izbira tekste «a 
branje; spričo razpoložljivega časa je jasno, da pri 
branju ne bo mogel upoštevati vseh, marveč bo med 
njimi izbiral po lastni presoji in nagnjenjih (na
knadna op., M. Kmecl). 



še skrita v posrednih oznakah: npr. Mencin
ger v »vajevcih«, Janežič v »SG«; njihova 
pritegnitev je prepuščena učiteljevi osebni 
presoji). Monografsko naj bi obravnavali v 
2., 3. in 4. letniku le po enega slovenskega 
klasika s posebnim poudarkom na temeljni 
književnozvrstni značilnosti njegovega de
la (Prešeren: lirika; Cankar: dramatika; 
Prežih; epika). 

4. Zaradi takšnega premika ostaja ob vseh 
računih še zmeraj toliko snovi, da bo treba 
vrsto pojavov obravnavati zelo pregledno, 
informativno; le tako bo ostalo časa za ob
časna poglabljanja. — Posebno težko bo 
najbrže ustaljene učne navade spreminjati 
ob prvih enotah v prvem letniku in skozi 
ves drugi letnik (književnost 19. stoletja). 

Ob prvih enotah prvega letnika bo treba 
literarnozgodovinsko informacijo pač skr
čiti na minimum in tem več pozornosti po
svetiti temeljnim teoretskim pojmom; mar
sikatero informacijo a antičnih literaturah 
je mogoče posredovati tudi še kasneje, re-
retrospektivno-asociativno. Ob tretji enoti 
(renesansa) bo treba več pozornosti name
niti lepo razvidni in razložljivi zgodovin-
skodružbeni osnovanosti renesančne litera
ture in kulture ipd. — V drugem letniku se 
ob posamičnih romantičnih avtorjih ne bo 
mogoče na dolgo ustavljati; primerneje bo 
z nekaterimi Puškinovimi, Bjronovimi in 
Heinejevimi besedili ponazoriti zgodovin
ski, duhovni in slogovni značaj romantike. 
Druge njihove pesmi v berilih pa si bodo 
učenci prebrali sami, kar bomo ustrezno 
upoštevali pri preverjanju znanja. Posa
mezne avtorje bomo morda tudi natančne
je obdelan pri govornih vajah in referatih. 
— Pete enote v drugem letniku najbrže ne 
ho mogoče obdelati drugače kakor na rav
ni skope literarnozgodovinske informacije, 
ki ¡0 bomo ponazorili npr. s po enim fran
coskim, ruskim, hrvatskim in srbskim bese
dilom. Nekaj del imenovanih avtorjev pa 
sodi med domače branje, ali h govornim 
vajam in referatom. — Se teže bo najbrže 
zaradi ustaljene tradicije s šesto (sloven
ski realizem) in sedmo (Aškerc, Kersnik, 
Tavčar) učno enoto. Ce pa bomo upoštevali 
pozabljenje, ki spremlja kopičenje bio- in 
bibliografskih podatkov, bo laže premosti
ti zdaj prečustveno, zdaj inertno naveza
nost na to snov. Treba je luščiti bistveno: 
pri Aškercu morda njegov liberalizem in 
epski značaj njegove verzifikacije, pri Ker
sniku z izbiro ustreznih besedil oziroma od
lomkov njegov razvoj iz romantike v rea
lizem pa na rob naturalizma ipd. 

Tako bo ob snovi za 3. in 4. letnik več res
ničnih in ne zgolj navideznih možnosti za 
nekaj nadrobnejših estetskih analiz, kar je 
tudi v skladu z ustrezno razvito duševno-
duhovno dojemljivostjo učencev teh letni
kov. Zlasti v 4. letniku pa bo tako tudi 
mnogo več možnosti, da učence tik pred za
ključkom šolanja dokončno vpeljemo v te
koče kulturno in književno dogajanje. 
— Nekatera navodila za posebne oblike 
pouka so dodana tudi še naslednjim po
glavjem, ki govorijo o obsegu učne snovi. 

A. O B S E G U C N E S N O V I 

1. letnik 
1. Uvod: literarne vede: književna zgodo
vina, kritika, teorija. Najstarejše literature 
(orientalske književnosti). Razlika med 
književnostjo in vedo o književnosti. Ver-
zifikacija, proza; ritem, metrum. 8 ur 

2. Grška antika: ep (Homer), tragedija in 
tragično. (Sofokles) — vsakokrat kot teoret
ski in zgodovinski pojem. Dramatika kot 
književna zvrst. Poetika (Aristotel). Pojem 
snovi v književnosti. — Latinska antika: 
komedija in komično (Plaut), lirika (Ovid, 
Horac). — Metrična shema, njen zapis, 
skandiranje. 8 ur 

3. Srednjeveška književnost (trubadurska 
lirika, epi, Dante); srednjeveško pismen-
stvo in slovstvo na južnoslovanskem ozem
lju. — Motiv in razmerje med snovjo in 
motivom. — Prehod v renesanso (Petrar-
ka). Renesansa in humanizem; (Boccaccio), 
novela; (Cervantes), (Rabelais), satira. Raz
cvet renesančne literature v Dubrovniku 
in Dalmaciji. (M. Držič). (Shakespeare). 

14 ur 

4. Slovenski protestantizem. Prva sloven
ska knjiga (Trubar), (Dalmatin), (Bohorič), 
(Kiizmič). — Anekdota kot pridigarski 
zgled in eden začetkov slovenske epike. 
Protiretormacija in barok (Janez Sveto-
kriški). Slovenski pridigarji, pridižni pri
ročniki, pasijon. — Pripovedno poročilo in 
scena. 7 ur 
Valvasor kot zgodnji znanilec racionaliz
ma. 1 ura 

5. Ljudsko slovstvo kot pojem. Ljudska 
pesem. Slovenska lirska ljudska pesem; 
motivi, značilnosti. — Lirika kot književna 
zvrst. — Poglavitne snovi in motivi sloven
skih ljudskih pripovednih pesmi. Srbska in 
hrvatska ljudska pripovedna pesem, —- cik
li. Pojem pesemskega cikla. —• Epika kot 
književna zvrst. Ljudska pripovedna proza: 



pravljice, pripovedke, bajke, legende, ša- 8. Pregledna zgodovinskorazvojna obnovi-
Ijivke v slovenskem ljudskem slovstvu. lev snovi. 1 ura 

11 ur SKUPAJ 55 ur 

6. Pregledna zgodovinskorazvojna obnovi
tev snovi 1 ura 

2. letnik 

1. Klasicizem (Voltaire). Evropski raciona
lizem; južnoslovanski racionalizem (Obra-
dovič); slovensko razsvetljenstvo. Pisani-
ce. Zoisov krog (Pohlin, Vodnik, Linhart). 
Slovenska komedija. Prva slovenska poeti
ka. Prvi slovenski časopis, časopisno poro
čilo. Prva slovenska posvetna pesniška 
zbirka; pesniška zbirka kot pojem; basen, 
uganka. Informacija o evropski (Goethe) in 
posebej slovenski predromantiki. 9 ur 

2. Romantika kot literarni koncept. Zgodo
vina romantike (Puškin, Heine, Byron, 
Scott; Karadžič, Njegoš, Mažuranič). Ro
mantično pojmovanje narodnosti. — Slo
venska romantika. Kopitarjev krog; — Čo
pov in Prešernov krog. Kranjska čbelica 
(Cop). llirizem. Prva slovenska povest; po
vest kot književna vrsta. 10 ur 

3. France Prešeren (šaljivo satirična verzi-
fikacija. Soneti nesreče, Sonetni venec, 
Krst pri Savici, Zdravljica). Nove pesniške 
oblike oziroma književne vrste; pojma 
književne zvrsti in vrste. Rima in druga 
zvočna izrazila. Zgradba, zunanja in no
tranja, literarnega besedila; retardacija in 
spešitev. 9 ur 

4. Slovensko časopisje, kulturne ustanove 
in literarne revije sredi 19. stoletja. Pojmi: 
literarna revija, almanah, časnik, periodi
ka. 1 ura 

5. Realizem kot literarni koncept. Zgodovi
na realizma v književnosti (Dickens, Bal
zac, Stendhal, Flaubert, Gogolj, Tolstoj, 
Dostojevski). Začetki sodobnega makedon
skega slovstva (brata Miladinov). Srbski 
in hrvatski realizem (Senoa, Zmaj, A. Ko-
vačič, Kranjčevič, Matavulj). 6 ur 

6. Slovenski realizem, začetki in razvoj. 
Vajevci (Jenko, Erjavec). Levstikov lite
rarni program (Levstik, Jurčič). Prvi slo
venski roman, balada, večernice, potopis. 
Pojavi pozne romantike (Stritar). Literarna 
kritika kot pojem (Gregorčič). 10 ur 

7. (Aškerc, Kersnik, Tavčar.) Ljubljanski 
zvon in Celestinov literarni program. Dom 
in svet in nazorskopolitična cepitev javne
ga, tudi literarnega življenja na Sloven
skem. 9 ur 

3. letnik 
1. Pozitivizem. Naturalizem kot literarni 
koncept (Taine, Zola, Ibsen). Slovenski na
turalizem in podaljšani realizem (Govekar, 
Kraigher, Finžgar). 6 ur 

2. Larpurlartizem, impresionizem, dekaden
ca, simbolizem kot literarni koncepti. Zgo
dovina novoromantične literature (Baude
laire, Whitmann, Wilde). — Impresija, sim
bol, alegorija. Hrvatska in srbska nova ro
mantika (Matoš, Nazor, Vojnovič; Šantič, 
Rakič, Stankovič, Nušič). 7 ur 
3. Slovenska nova romantika (Kette, Murn, 
Zupančič). —• Kitica, svobodni verz. Osno
ve mladinske književnosti. 8 ur 
4. Ivan Cankar, dramatika, pripovedna 
proza, kritika in polemika (Na klancu. 
Kralj na Betajnovi, Hiša Marije Pomočni
ce, Martin Kačur, Hlapec Jernej in njego
va pravica. Pohujšanje v dolini Šentflor-
janski. Za križem. Bela krizantema, Hlap
ci, Moja njiva — ciklus Ob svetem grobu. 
Podobe iz sanj). — Osnovni pojmi iz dra-
maturgije (dramatično, dramatična fabula, 
dramski karakter, tehnika drame z gradnjo 
ipd.1. Črtica. 
Literarni esej (Izidor Cankar), (Gradnik). 
Začetki moderne slovenske literarne vede 
(Prijatelj). 13 ur 
5. Svetovna literatura iz prvih desetletij 
20. stoletja, poglavitni literarni koncepti; 
futurizem, dadaizem, ekspresionizem, sur-
realizem, proletkult. Moderni roman (Ril
ke, Blok, Lorca, Joyce, Kafka, Gorki). Hr
vatski ekspresionizem, srbski nadrealizem, 
zenitizem (Krleža, Šimič, Ujevič; Crnjan-
ski, Davičo, Maksimovič). 8 ur 

6. Slovenski ekspresionizem; konstruktivi-
zem; literarne revije v tem času (Pregelj, 
Seliškar, A. Vodnik, Jarc, Kosovel, Grum, 
J. Kozak). 10 ur 

7. Pregledna zgodovinskorazvojna obnovi
tev snovi 1 ura 

SKUPAJ 53 ur 

4. letnik 
1. Svetovne literature iz zadnjih desetletij; 
socialistični realizem, eksistencializem v 
književnosti, dramatika absurda, francoski 
novi roman. (P. Neruda, Rózewicz; Šolo-
hov, Hemingway, Faulkner, Camus, Robbe-
Grillet, Solženicin; Brecht, Sartre, Miller, 
Ionesco.) 8 ur 



2. Sodobna hrvatska in srbska književnost 
(Andrič, Goran Kovačič; Čopič, Lalič, D. 
Cosič; Popa, Kaleb, Marinkovič). — Sodob
na makedonska književnost (Racin; S. Ja-
nevski, A. Poposki, Cašule). 9 ur 

3. Slovenski socialno kritični realizem 
1930—1958. Nova stvarnost. Slovensko od
porniško slovstvo. Socialistični realizem. 
Odmik od doktrine socialističnega realiz
ma. Literarne revije v tem času. —• Sloven
ski zamejski književniki v Trstu in na Ko
roškem. — Emigrantsko slovstvo po letu 
1945. 

Slovenska lirika iz tega obdobja (Klopčič, 
Kocbek, Vodušek, Udovič, C. Vipotnikj 
Bor, Kajuh, partizanska ljudska pesem; Mi-
natti. Kovic, Menart, Krakar). 

Slovenska dramatika iz tega obdobja 
(Kreft; Bor, partizanska agitka; Potrč). Ide
ja in tendenca književnega dela. 

Prežihov Voranc (Samorastniki, Požganica, 
Jamnica). 

Slovenska pripovedna proza tega obdobja 
(Bevk, M. Kranjec, Ingolič, C. Kosmač, B. 
Pahor; B. Zupančič, Kovačič, Zidar). — 
Partizanska spominska proza (Hace, Gra-
beljšek, Svetina). — Reportaža, feljton; 
pripovedna perspektiva, pojem pripovedo
valca; kolportažne književne vrste: krimi-
nalka, znanstveno fantastična pripovedna 
proza. — Slovenska književna kritika tega 
obdobja (Brnčič, Vidmar). 26 ur 

4. Ponovni odmiki od realizma. Eksisten
cializem v slovenski literaturi (Kocbek, 
Hieng, Rebula, Kavčič; Zaje, Strniša; Smo
le, P. Kozak). Oblikovni eksperiment v 
književnosti (Šalamun, Šeligo). — Notra
nji monolog. Tok zavesti. 

Televizijska in radijska igra. 7 ur 

5. Pregledna zgodovinskorazvojna obnovi
tev snovi 1 ura 

SKUPAJ 51 ur 

EKSKURZIJE 

Namen ekskurzij je, da učencem ponazar
jajo predelano oziroma tekočo snov. Učen
ci se na njih seznanjajo z rojstnimi domo
vi, z življenjskim okoljem, s prizorišči del 
in z grobovi ustvarjalcev, s tamkajšnjo go
vorico, narečjem, z ljudmi, kmeti in delav
ci ter s splošnimi razmerami v določeni 
p< krajini. Vsak razred opravi vsaj eno li
terarno ekskurzijo letno; naj pa bo ne le 
tehnično, temveč tudi vsebinsko skrbno 

pripravljena; profesor naj jo spremlja z iz
črpno strokovno razlago, učenci z izbrani-
nimi recitacijami. Po opravljeni ekskurziji 
teče v razredu pogovor, nato se piše šol
ska ali vsaj domača naloga. Možna je tu
di objava najboljšega potopisa v šolskem 
dijaškem glasilu ali razstava uspelih foto
grafij v prostorih šole. Priporočljive so tu
di kombinirane ekskurzije, ki jih hkrati 
vodijo slovenist, geograf, zgodovinar in 
umetnostni zgodovinar; takšne ekskurzije 
osvetle določeno pokrajino z raznih sorod
nih vidikov obenem, vendar naj ne zaja
mejo, če hočejo biti uspešne, po več kot 
dva razreda učencev. Cetrtošolci eno eks
kurzijo obvezno posvete obisku zamejskih 
Slovencev, da se v njih pred odhodom s 
srednje šole utrdi zavest o jezikovni, kul
turni in narodni enotnosti Slovencev, ne 
glede na državne meje, ki nas ločujejo. 

Smeri so določene tako, da v največji 
možni meri upoštevajo časovni (literarno-
zgodovinski) in prostorski (enotnost pokra
jine, nepretrganost smeri) moment. Profe
sorji te za posamezne letnike načelno ob
vezne smeri glede na svoje skušnje in kra
jevne možnosti seveda lahko nekoliko va-
riirajo ali dopolnijo. Vse ekskurzije so 
preračunane na vožnjo z avtobusom, ne z 
vlakom, in z izhodiščem v Ljubljani. 

1. letnik 
1. Ljubljana: ogled NUK, predvsem roko
pisov, inkunabul in protestantik na stalni 
razstavi — literarnozgodovinski spomeniki 
v zvezi z Zoisom, Prešernom in moderno: 
center, cukrarna. Rožnik — obisk izbrane 
gledališke predstave. 

2. Turjak — Rašica — Velike Lašče — Pod-
smreka — Spodnje Retje — Vinice pri So-
dražici — Velike Lašče — Dobrepolje — 
Kopanj pri Grosupljem. 

2. letnik 
1. Podreča, Praše — Kranj s Prešernovim 
muzejem in grobom — Radovljica — Ži
rovnica — Vrba z Ribičevino in Sv. Mar
kom — Dosloviče — Rodine — Bohinj z 
Ajdovskim gradcem in Savico. 

2. Praproče pri Grosupljem (Louis Adamič) 
— Krka — Muljava s Kravjakom (Sleme-
nicami) — Stična — Novo mesto: Ketteje
vo in Trdinovo stanovanje, Julijin grob, 
stara gimnazija, študijska knjižnica Mirana 
Jarca. 

3. Škofja Loka: Tavčarjeva soba in soba 
Kalanovih v muzeju na gradu — Visoko 
in Poljane — Cerkno — Zakojca (Bevkova 



domačija) •— Idrija (Bevkova delovna soba 
v muzeju v gradu). 

Škofja Loka — Visoko in Poljane — Slap 
ob Idrijci — Most na Soči — Kobarid, Li-
bušnje, Vršno, Sv. Lovrenc. 

4. Brdo pri Lukovici — Spodnje Loke pod 
Limbarsko goro — Celje: motivika celjskih 
grofov v naši dramatiki, študijska knjižni
ca s sobo Vladimira Levstika — Senožeti 
nad Rimskimi Toplicami. 

3 letnik 
1. Vrhnika: Klanec, Sv. Trojica, Hrib, Mo-
čilnik, Verd — Postojna — Pivka, Zagor
je, Kaleč — Ilirska Bistrica — Prem s Ket
tejevim muzejem v šoli — Sežana in To
ma j . 

2. Novo mesto: — »Zajec« pod Gorjanci — 
Metlika z Belokranjskim muzejem — Čr
nomelj — Dragatuš in Vinica z Zupančiče
vim muzejem. 

3. Goriška Brda z Medaño (Gradnikova 
spominska soba in grob) —• Solkan (Bev
kov grob) — Gradišče pri Prvačini in Ri-
hemberk, danes Branik — Tomaj s Koso
velovimi bivališči in grobom, kraške gmaj
ne z borovim gozdom, šola v Sežani. 

4. letnik 
1. Šoštanj s Kajuhovo spominsko sobo — 
Velenje — Slovenj Gradec — Ravne na 

Koroškem, študijska knjižnica, — Prežihov 
vrh s pisateljevo sobo — Kotlje z grobom 
— Podgora z rojstno bajto. 

2. Polskava (Ingolič) — Ptuj (Ingolič in 
Potrč) — Gradišče, nekdaj Sv. Trojica v 
Slovenskih goricah (Kraigher, Cankar, Brn-
čič) — Videm ob Sčavnici (Kocbek in Kreft) 
— Kapela — Radenci — Murska Sobota s 
študijsko knjižnico (prekmurski protestant
ski tiski) — Velika Polana (domačija in 
muzej Miška Kranjca) — Bistrica — Ljuto
mer (Vraz, Miklošič). Ekskurzija je dvo
dnevna. 

3. Koroška: Leše, Svatne — Celovec — 
Krnski grad. Gospa Sveta — Velikovec — 
Djekše — Dobrla vas. 

Kanalska dolina — Rezija — Čedad — 
Trčmun — Laze, Landar. Trst (Slovenski 
kulturni dom) — Dolina — Bazovica — Re-
pentabor — Nabrežina — Devin — Dober
dob —• Gorica (Erjavčev grob. Travnik, 
Gregorčičeva smreka). 

Kot vire priporočamo: Stanko Kotnik, Po 
domovih naših pisateljev; brošure — vodi
či Zavoda za spomeniško varstvo in Go
renjskega muzeja za Vrbo, Kranj in Mulja
vo; članki Ivana Kolarja (Literarni sprehod 
po Ljubljani) in Božene Orožen (Celje, Ko
zjansko, Savinjska, Šaleška in Zadrečka 
dolina) v JiS. 
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